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1 Hdesan v 3ap1aum U3y4YeHUs JUCUMILIMHBI (MOTYJIA)

1.1 [eab ocBoeHUs] JUCHHUILUIMHBI: (OPMUPOBAHUE M PA3BUTHE CIOCOOHOCTH OCYIIECTBIISTH
JIEJIOBYI0 KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOM M NHCbMEHHOW (hopMax Ha TOCYJapCTBEHHOM S3bIKE
Poccuiickoit denepanuu u ”HOCTpaHHOM(BIX) SI3bIKE(AX).

1.2 3agauyn AMCHUILINHEIL:

e  (opmupoBaHue U pa3BUTHE YMEHUH U CITIOCOOHOCTEH HCIIOIH30BATh HOPMBI YCTHOU U
MUCbMEHHOW AHTJIMHUCKOW JIUTEPATypHOM peYM, JICKCUUYECKHA W TpaMMaTHYECKMH MUHUMYM
AHTIIUHCKOTO sI3bIKA, HEOOXOMMMBIM i KOMMYHHKAIMU OOImEero u mnpodeccrnoHalIbHOTO
Xapaxkrepa;

e  (opmupoBaHUE U pa3BUTHE SI3IKOBBIX HABBIKOB U YMEHHI BEICHUS TUaNOra-0eceabl
o0m1ero u mpodeccHOHAIBHOTO XapakTepa MPH COOIIOICHUH MPABUI PEYEBOT0 ITHKETA;

L4 q)OpMI/IpOBaHI/IC U Pa3BUTUC HABLIKOB HHaHOFquCKOﬁ 1 MOHOJIOTMYECKOM peun C
HCIIOJIb3OBAHHUEM  HU3YYCHHLBIX JICKCHMKO-TPAMMATHUYCCKHUX CPCACTB B KOMMYHUKATHBHBIX
CUTyalusax HCO(i)I/II_II/IaJ'IBHOl"O n O(i)HI_[I/IaJ'IBHOl"O 06H_[6HI/I$I, B TOM 4YHCJIC Ha HpO(I)eCCI/IOHaJIBHO
OpPUCHTHUPOBAHHBLIC TCMbI, HABBIKOB ACJIOBOIO IMUCbMa.

1.3. MecTo AucOMILUINHBI (MOIYJs1) B CTPYKTYpPe 00pa3oBaTe/IbHOI MPOrpaMMbl
JucuurumHa «llepeBoll crienuann3upOBaHHON JINTEPATYPh» OTHOCHTCS K 005A3aTEIbHOW YaCTH
broka 1 "{ucturummael (Moayin)" y4eOHOTO IIIaHa.

JIss  yCHENIHOTO OCBOCHHS JUCUUIUIMHBI JOJDKHA OBITh  COPMHUPOBaHA HWHOS3BIYHAS
KOMMYHHKATHBHAsE KOMIICTCHIIUS Ha OCHOBHOM (A2 — Bl) ypoBHe, 4YTO COOTBETCTBYET
TpeOOBaHUSM 0053aTEILHOTO YPOBHS BJIAJICHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. Y CIIENITHOE OCBOCHHUE
JTUCIUIIMHBL TO3BOJISIET TMEPeHTH K H3YyYeHUIO0 AUCHUIUINHBI «HOCTpaHHBI S3BIK B
MpoeCCHOHAIBHON JEATENHHOCTHY (MarucTpaTypa).

1.4 IlepeyeHb MUIAaHUpPYEeMBIX Ppe3yJbTAaTOB O0y4YeHUs] 1O AUCHMILIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX C INIAHUPYEMBbIMH Pe3yJIbTATAMH OCBOCHHS 00pa30BaTeJbHOH NIPOrPaMMbl
N3yuenne nanHoW y4eOHOW NUCIMIUIMHBI HaIpaBieHO Ha (opMupoBaHHE Yy OO0YYaIOIIUXCS
CIIEYIOIINX KOMIIETEHIIN:

Kon n HaumeHoBaHME MHAUKATOpa
JOCTHKEHHS KOMIIETEHIINU
YK-4: crnocobeH ocCymecTBIATh AETOBYI0 KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOW M MUCBMEHHOH (opmax Ha
rocynapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit @enepanun 1 nHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKE(ax).
NYK-4.1. Cobmonaer HOpMBI U TpeOoBaHus | 3HAET HOPMBI M TPeOOBaHMS K YCTHOW M MHCBMEHHOU
K YCTHOH W TIHCbMEHHOW  JIEJOBOH | JCNOBOH KOMMYHHKAIIMW, WPHUHATHIE B CTpaHe(ax)
KOMMYHHKAIlUM, TPUHATBIE B CcTpaHe(ax) | M3y4aemoro s3bIKa.

Pe3ynbrarhl 00y4eHHUs 110 JUCIUTIINHE

H3yvacMOro A3bIKa. YMeeT MpuMeHATh HOPMBI U TPeOOBaHNs, IPUHSITHIE B
cTpaHe(ax) W3y4aeMOro s3bIKa, MpPH peaTu3aliu
YCTHOM Y MUCbMEHHOM J1€JI0BOM KOMMYHUKAITUU

Brnanmeer crmocoOHOCTRIO K TOPOXKICHHIO YCTHOW U
MMMCbMEHHON JISJIOBOM KOMMYHHKAI[MM C YYE€TOM
COOJFOICHHUST HOPM U TpeOOBaHWM, TNPUHATHIX B
cTpaHe(ax) u3y4aeMoTo SI3bIKA.

NYK-4.2. JlemoHCTpUpyeT CHOCOOHOCTH K | 3HAET  SI3BIKOBBIE  cpencTBa  (TpaMMaTHYecKue,
peanu3anMy  JEIOBONH KOMMYHHKAIUM B | JIEKCUYECKHUE) HEOOXOMMBIC JJIsl peallu3aliy AeJI0BOH
YCTHOM M  THCBMEHHOW  (opMax HAa | KOMMYHHKAI[UM B YCTHOM M MUCBMEHHOW (hopMax Ha
MHOCTPaHHOM(BIX) s3bIKe(ax). WHOCTPAHHOM SI3BIKE.




Kon n HaumeHOBaHUE MHAUKATOPA
JOCTHKEHHST KOMITETEHIINU

PC3yJ'H>TaTLI O6y‘l€HI/I$I IO JUCHHUILINHE

YMeeT HCIonb30BaTh  S3BIKOBBIE  CPEACTBA IS
peanu3anuyd JEeI0BOM KOMMYHHUKallUM B YCTHOH U
IIMCbMEHHON (OpMax Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Bnaaeer CIIOCOOHOCTBIO K peajm3anu JICIIOBOM
KOMMYHUKAIUN B yCTHOfI U IHCHbMCHHOM (bopMax Ha
HMHOCTPAHHOM S3BIKC

P€3yJIBTaTLI O6y‘-IeHI/I$I o JUCHUINIMHC JOCTUTANOTCA B paMKaxX OCYHICCTBJICHUSA BCEX BH/IOB
KOHTAKTHOM M CaMOCTOATCIbHOU pa6OTBI OGy‘I&IOHlI/IXCH B COOTBCTCTBHMU C YTBCPIKIACHHLIM

y4€OHBIM IIJIaHOM.

WMHaukaTtopel AOCTHKEHHMSI KOMIETEHIMH CUHUTAIOTCS CHOPMUPOBAHHBIMHM IPHU JOCTHIKEHUU
COOTBETCTBYIOLIMX UM PE3YIbTATOB O0YUCHUSI.

2. CTpyKTYypa M cojiep:KaHue JMCHUIIIHHbI

2.1 Pacnipenesienne TPyI0EMKOCTH AUCHHUILIMHBI O BHIaM padoT
OO6mas Tpy10€MKOCTh AUCHMILIUHBI cocTaBisgeT 5 3ad.el. (180 wacoB), ux pacrhpeneneHue 1o

BUJaM PabOT MPEACTaBICHO B TaOIHIIE:

Bun yae6HO# paboThI

Bcero CemecTpsl (4achl

qacoB 7 8

KonTakTHas paGora, B TOM 4ncJje:

70,4 | 342 | 36,2

AyauTOpHBIE 3aHATHS (BCEro):

70 34 36

3aHsarus JICKITMOHHOI'O THUIIAa

JlaGopaTopHblie 3aHITHS

70 34 36

IPAKTUYECKHE 3aHSTHSI)

3aHsaTHS CCMHUHApPCKOI'0 TUIla (CeMI/IHapBI,

HNnas koHTaKTHas padoTa:

KonTpons camocrositensHoi pabotsl (KCP)

ITpomexyrounas arrectauus (MKP)

0,4 0,2 0,2

CamocTosiTe/bHAsA padoTa, B TOM YHce: 109,6 | 73,8 | 358

Kypcosas paboma

IIpopabomxka yuebnoeco (meopemuuecxoeo) mamepuana | 109,6 | 73,8 | 35,8

coobwjenull, npeseHmayuii)

Buvinonnenue unousuoyanvHuix 3a0anuii (no02omosxa

Pechepam

IToaroroBka k TCKYIIEMY KOHTPOJIIO

KoHnTpoJib:
[ToAroToBKa K dK3aMeHY - - - -
O01mas Tpy10eMKOCTh qac. 180 108 72

B TOM 4HcCJIe KOHTAKTHAsA 342 | 362

pabora

3a4. ef 5 3 2

2.2 Cogepxanme TUCUMIIIMHBI:

Pacnpenenenne BuaoB yueOHOM pabOThI M MX TPYAOEMKOCTH IO pa3jieiaM AUCHUIUINHBL.
Paznenbl (TeMbl) TUCHUIUIMHBL, U3y4aeMbie B 7 ceMecTpe (ouHas (hopma oOydeHwHs )




KoanuecTBo yacos
Ne HammenoBanwne paznenos (Tem) Beero Ayz[:ggf:aﬂ BHG?;%P(I)TT?HM
J | 113 | JIP CPC
1 Unit 1. Proportional Systems in the Architecture | 20 - | - 6 14
" |of Le Corbusier
2. |Unit 2. Queen Anne Architecture in the USA 20 — — 6 14
3. |Unit 3. Fallingwater House 20 — — 6 14
4.  |Unit 4. St. Paul’s Cathedral 22 8 14
5. |Unit 5. Structures: from high-tech to low-tech 25,8 8 17,8
UTOI O no pazdenam oucyuniunvl 107,8| — - | 34 73,8
Kontpoisb camocrostensHOM pabotsl (KCP)
ITpomexyrounas arrecrauus (MKP) 0,2
IToarotoBKa K TeKyIiemy KOHTPOJIIO
OO6m1ast TpyA0EMKOCTh MO JTUCHUTIIINHE 108

Paznenbl (TeMbl) AMCUMIUIMHEL, U3y4aeMble B 8 cemectpe (ouHast popma oOydeHus)

KonmuectBo yacos

AynutopHas |BueaynutopH

No HaumenoBanue pazzienos (Tem) Beero PaGora 231 paboTa
J | 113 | JIP CPC
5 Unit 6. Color in Architecture — More ThanJust | 12 | — | — | 6 6
| Decoration
7. |Unit 7. Medieval architecture 12 | - | - | 6 6
8 Unit 8. 10 Iconic Tadao Ando Buildings You 16 - | -1 8 8
" [Should Visit
9. |Unit 9. Burj Khalifa 16 8 8
10 Unit 10. 7 Buildings That Defined Frank Gehry’s| 15,8 8 7.8
" |Legacy
UTOI O no pazdenam oucyuniurvl 718 | — — | 36 35,8
KonTpons camoctositensHol padoTsl (KCP)
ITpomesxyrounas arrecrauus (MKP) 0,2
[ToaroToBka K TEKyemMy KOHTPOJIIO
OO11ast TpPyA0EMKOCTh 1O AUCHUIIUHE 72

[Ipumeuanue: JI — nexmuu, [13 — mpaktudeckue 3austus / cemuHapsl, JIP — maGopartopHbie
sanstusi, CPC — camoctosiTenbHast paboTa cTyieHTa

2.3 Conep:xanue pa3iesoB (TeM) TUCHUILIAHBI
2.3.1 3ansATHS JIEKIITMOHHOT0 THIIA
2.3.2 3aHATHS CEMHHAPCKOI0 THNA (IPAKTHYeCKHe / CeMUHAPCKHUe 3aHATHS/ JIaDopaTOpHbIe

padoThI)
e HaHMCHOBAHEE PA3ICTA HaumeHnoBanue 1ab0paTopHbIX dopMma TeKyniero
pabot KOHTPOJISI
1. [Unit 1. Proportional | Pa6ora c BOKaOyssipoM. | CrioBapHBIM TUKTAHT No
Systems in the | Jlekcuueckue acmekTsl | 1, MTHCbMCHHBIH
Architecture of Le | mepeBona. nepeBo Tekcra Ne |
Corbusier




2. Pabora C BoKaOyisipoM. | CnoBapHbIid AUKTAHT Ne
CrwmcTrueckue aCIIeKTHI | 2, MUCHMEHHBIN
. nepeBoa. NePEeBOJI TEKCTa
Unit 2. Queen Anne peBoa peBoa
Architecture in the USA
3. . . Pabora C BoKaOyisipoM. | CioBapHblid AUKTaHT Ne
Unit 3. Fallingwater P P 8 .
House ['pammaTudeckue acIeKTHI | 3, MUCHMEHHBIN
nepeBoa. NEPEeBOJI TEKCTa
4, . ,_ | Pabora c BokaOyisapoM. | CnoBapHBIA TUKTAHT Ne
Unit 4. St. Paul’s YIIp P A o
Cathedral Jlexcuko-rpaMMaTuyeCcKue 4, IIACbMEHHBIN
TpaHCc(hOpMAIIHH. NIEPEBOJT TEKCTA
5. . Pabora c BOoKaOyisipoM. | CiioBapHbIid AUKTAaHT No
Unit 5. Structures: from YA P A o
. KoHTtekcTyanbHbIE 3aMEHBI. 5, MUCHMEHHBIN
high-tech to low-tech
MepeBOJ] TEKCTA, TecT 1
6 |Unit 6. Color in | Pa6ora c BoKaOyisipoM. | CiioBapHBbIid AUKTaHT Ne
Architecture —  More | 'pammaTryeckue acIeKTsI | 6, MUCHbMEHHBIN
Than Just Decoration 1epeBoIa. [IEPEBOJI TEKCTA
7 . . Pabota c BOKaOymsipoM. | CrioBapHBIA TUKTAHT No
Unit 7. Medieval AP P A o
. CrwmcTrueckue aCIIeKTHI | 7, MUCHMEHHBIN
architecture
nepeBoa. MEPEBOJI TEKCTA
8 | Unit 8. 10 Iconic Tadao | Pabora c BoKaOyisipoM. | CiioBapHBIid AUKTaHT Ne
Ando Buildings You | Jlekcuueckue acrekTsI | 8, MUCHbMEHHBIN
Should Visit 1IepeBoIa. [IEPEBOJT TEKCTA
9 Pabora c BOoKaOyisipoM. | CnoBapHblid AUKTAHT Ne
Unit 9. Burj Khalifa JlekcuKo-TpaMMaTHIECKHe 9, MUCHMEHHBIN
TpaHC(hOpMAIIHH. MIEPEBOJT TEKCTA
10 | Unit 10. 7 Buildings That | Padora C BOoKaOyisipoM. | CiioBapHBIid AUKTaHT Ne
Defined Frank Gehry’s | Jlekcuko-rpaMmmaTuyeckue 10, MIMCbMEHHBIN
Legacy TpaHchopmaInu. MIEPEBOJ] TEKCTA, TECT 2

[Tpy w3y4yeHUW AMCUUIUIMHBI MOTYT MPUMEHSTHCS AIIEKTPOHHOE OOydeHHe, AMCTaHIMOHHBIE
obpazoBarenbHble TexHoJorun B cooTBeTcTBUM ¢ PI'OC BO.

2.3.3 [IpumepHasi TeMaTHKA KypPCOBBIX padoT (IPOEKTOB)
I[To naHHOM qUCHUIUIMHE KypCOBbIe pabOThI HE MPEAYCMOTPEHHBI.

2.4 IlepeyeHb Y4eOHO-METOAMYECKOr0 o0ecmedYeHUsl [JI CAMOCTOSITEJbHON PadoThl
00y4aroIUXCcH M0 JUCUMUILIIMHE (MOTYJII0)

Ne Bux CP [Tepedensb yueOHO-METOTUIECKOTO o6ecnqu:Hm JMUCITATUTHHBI TI0
BBIIIOJIHEHHUIO CaAaMOCTOSTCIIbHON pa6OTI:-I
MeToandeckne yKa3aHHSA 10 OPraHW3aldH CaMOCTOATENBHOW pPabOTHl 1O
IpopaboTka yue6HOTO JTUCLUIITNHE «IIepeBon CIIeUaTU3UPOBAHHOM JIUTEPATYPEI»,
L MaTtepuaia YTBEpKICHHBIC Kadeapoil aHTIHMIICKOTO sI3bIKa B MPO(ECCHOHANBHOM cdepe,
nporokon Ne 8 ot 18 mas 2021 r.

Y4ueOHO-MEeTOANYECKNE MaTepualbl IS CaMOCTOATEIbHONW padOThl OOYYalOMMXCS W3 YHUCiIa
WHBAJIKUJIOB U JIUI[ C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSAMHU 3710poBbs (OB3) mpenocraBisitoTcsi B
dbopMax, afanTUPOBAHHBIX K OTPAHUYCHHSIM UX 370POBbS U BOCIIPUATHS UH(POpMALIUK:

JList TUIT ¢ HapYIIICHUSIMU 3PCHUS
— B ITIEYaTHOUW (popMe YBEITUUCHHBIM MIPUPTOM,




— B popMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA,

— B opme ayauodaiina.

JUist U1 ¢ HapyIIEHUSIMH CITyXa:

— B miedaTHoi popme,

— B JOopMe DIIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.

Jist U1 ¢ HapyIeHUsIMH OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO anmapara:
— B [Ie4aTHOU (opme,

— B (popMe 3IEKTPOHHOTO IOKYMEHTA,

— B (hopme aynuodaiina.

JlaHHBI TepeuyeHb MOXET OBbITh KOHKPETH3HMPOBAaH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHICHTA
oOydJaronuxcs.

3. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJOTMH, IPUMEHsIeMble IIPH OCBOEHUHU U CHUILJIMHBI (MOIYJIs1)
Bo160p 00pa3zoBaTenbHbIX TEXHOJIOTHH ISl JOCTUKEHUS LIeIei U pellieHus 3a1a4, I0CTaBICHHbIX
B pamkax yudeOHOW mucruiuinHbl «llepeBon crennaan3upoBaHHON JUTEPATyph» OO0YCIOBIECH
NOTPEOHOCTBIO CHOPMHUPOBATH Y CTYJICHTOB KOMIUICKC OOINEKYIBTYPHBIX KOMIICTCHIINH,
HEOOXOIUMBIX JUIsl OCYIIECTBICHUS MEXIUYHOCTHOTO B3aMMOJCHCTBHUS U COTPYAHHYECTBA B
YCIIOBUSAX MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMHM, a TaKXKe o00ecleuynBaTh TpeOyeMoe KavdecTBO
00y4deHHs Ha BCEX €ro dTamax.

[Ipu o0O0y4yeHHMM MHOCTPAaHHOMY $3bIKY HCIOJIB3YIOTCS CIEIYyIOIIME 00pa3oBaTelbHbIE
TEXHOJIOTHH:

1. TexHOMOTHSI KOMMYHUKATHBHOTO OOYYCHHSI — HampaBlieHa Ha (HopMHpOBaHHUE
KOMMYHHUKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTHU CTY/IEHTOB, KOTOpas sBIsieTCsl 6a30BOi, HEOOXOIMMOM Aist
aJlanTalyy K COBPEMEHHBIM YCIOBUSM MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIUH.

2. [IpoekTHass TEXHOJOTHS — OPHEHTUPOBAHA Ha MOJICIMPOBAHHE COLUATIHLHOTO
B3aMMOJICHCTBUS ydYalllUXCsl C IEJIbI0 pelIeHHs 3aJadd, KOTopas OIpelessieTcss B paMKax
npohecCHOHANBFHOM MOATOTOBKH CTYACHTOB, BBIACTSAS Ty WU UHYIO MPEIMETHYIO OO0JACTh.
Hcnonp30BaHne MPOEKTHOM TEXHOJOTHMHM CHOCOOCTBYET peaTu3alii MEXAUCHUIIIMHAPHOTO
XapakTepa KOMIETeHINH, (OPMUPYIOIINXCS B MTpoLiecce 00yUeHUS aHTTUICKOMY SI3BIKY.

3. TexHnonoruss o0y4eHHMs] B COTPYAHHMYECTBE — pealn3yeT HACI0 B3aUMHOIO
oOy4deHHus, OCYIIECTBIIAS KaK HHIWBUIYaTbHYIO, TaK W KOJUIEKTUBHYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a
pelieHre yuyeOHbIX 3a/1a4.

4. UrpoBasi TEeXHOIOTHUS — TO3BOJSET pa3BUBaTh HABBIKM PACCMOTPEHHUS psaa
BO3MOJKHBIX CIIOCOOOB pEIIEHUS MPOOJIeM, aKTUBU3UPYS MBIIUICHHE CTYJEHTOB W PacKpbIBas
JUYHOCTHBIN MOTEHIUAN KaXKJOTO Y4aIerocs.

Peanu3zanus KOMIETEHTHOCTHOTO M JIMYHOCTHO-AESTEILHOCTHOTO MOAX0/a C HCIOJIb30BAaHUEM
MEPEYUCIICHHBIX TEXHOJIOTHIA MPeycCMaTpUBAET MHTEPAKTUBHBIE (POPMBI 0OYUECHHUS.
OCHOBHBIE BUIbI HHTEPAKTHUBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHH BKIIFOYAIOT B CEOSI:

e paboTa B MaJIbIX Tpymnmax (KOMaHJIe) — COBMECTHAs JAEATEIHLHOCTh CTYJCHTOB B TPYIIIIE
MOJI PYKOBOJICTBOM JIHJepa, HAlpaBlieHHAss HA pelieHHe OOIed 3aJauu MyTEM TBOPUYECKOTO
CJIOKEHUS PE3yJIbTaTOB MHANBUIYaTbHON PAOOTHI WICHOB KOMAaH/IbI C JEJICHUEM MTOJTHOMOYUHN U
OTBETCTBEHHOCTH;

® [IPOEKTHAS TEXHOJIOTHSI — MHIMBUyabHas WM KOJJIEKTUBHAS IeATEIHHOCTh IO 0TOO0pY,
pacrpeziefieHUI0 U CUCTeMaTU3allii MaTepuaia Mo ONpeJesIeHHON TeMe, B pe3ysibTaTe KOTOpOoi
COCTAaBJISIETCS] IPOEKT;

® aHaIM3 KOHKPETHBIX cuTyanui (case study) — aHanu3 peaabHbIX TPOOIEMHBIX CUTYAIUH,
MMEBIINX MECTO B COOTBETCTBYIOIIECH 00IacTH MPOQecCHOHAIBHON AEATEIbHOCTH, W TOUCK
BApUAHTOB JIYUIINX PEIICHHI;

® poJieBble W JENOBBIE WIPHl — poOJieBas HUMHUTAIUS CTYACHTaMU peabHOMI
po(heCcCHOHANLHOM NEATETHbHOCTH C BBIMOJTHEHHEM (DYHKIMN CIEUANTUCTOB HAa PA3IAYHBIX
pabouux MecTax;



® Pa3BUTHE KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS — 00pa3oBaTeNbHas qesITeIbHOCTD, HAIIPABJICHHAS HA
pa3BUTHE Y CTYJACHTOB Pa3yMHOT0, pe(IEKCUBHOTO MBILIUIEHHS, CIIOCOOHOTO BBIIBUHYTH HOBBIC
UJCU U YBUJIETh HOBBIE BO3MOKHOCTH.
KoMIulekCHOE HMCIIONBb30BaHME B YYEHOM IIPOLECCE BCEX BBIIIECHA3BAHHBIX TEXHOJIOTUMU
CTUMYJIMPYIOT JINYHOCTHYIO, HMHTEUIEKTYaJIbHYI0 AKTUBHOCTb, Pa3BHUBAIOT I103HABATEJIbHbBIC
IPOIIECChl, CIMOCOOCTBYIOT (OPMHPOBAHUIO KOMIIETEHIMH, KOTOPBIMH JOJDKEH 00J7anaTh
OyayImuii CrieluanucT.
Jnsa naun ¢ OrpaHUYEHHBIMH  BO3MOJKHOCTSIMH  370POBbS  IPEIyCMOTPEHA OpraHU3alus
KOHCYJIbTAllMM C MCIIOJIb30BAHUEM DJIEKTPOHHOM IOYTHI.

4, OueHouHble cpeacTBa
NMPOMEKYTOUHOI aTTecTAlMU
O1ieHOYHBIC CPEJICTBA MPEIHA3HAUCHBI JJII KOHTPOJISA M OILICHKH 00pa30BaTeNIbHBIX JOCTHIKCHUI
00y4arouuxcs, OCBOMBIIMUX IIporpaMmy yueOHoM nucuumuinbbl «llepeBon crenuanu3upoBaHHON

AJdsl  TeKyllero KOHTPOJIsi yCIeBaeMOCTH H

JIATCPATYPBI».

CTpyKTypa OLEHOYHBIX CPEICTB /sl TeKYIIel U MPOMEeKYTOYHOM aTTecTallun

HaunmeHoBaHue OIIEHOYHOI'O CPEJICTBA
Ne | Kon n HaumeHOBaHUE PesynbpraTel
n/m WHANKATOpa o0yueHus Texymuit KOHTPOJIb Hpomeskyrounas
aTTecTalus
1 | UYK-4.1. Cobmronaer | 3naetr HOpMBI W | Matepuanel  ams | Bompoc 3agera Ne 1
HOPMBI U TpeOOBaHUs K | TpeOOBAHUS K YCTHOH | MUCBMEHHOTO
YCTHOM Y MUCBMEHHOU | U MHUCbMEHHOW | IEpeBOAA C
JEIOBOU JIENOBOM AHTTIUICKOTO Ha
KOMMYHHKALIUH, KOMMYHHKALUH, pycckuii s3b1k 1-3
MIPUHSTHIE B | IPUHSTHIC B
cTpaHe(ax) ctpane(ax)
M3y4aeMoro f3bIKa. M3y4aeMoro s3bIKa.
2 | NYK-4.1. Cobmomaer | Ymeer  mpumensarts | Tect 1 Bomnpoc 3auera Ne 2
HOPMBI U TpeOOBaHUS K | HOPMBI u
YCTHOW W MIHCBMEHHOM | TpeOOBaHMUS,
JIeTIOBOM NPUHSTHIE B
KOMMYHHKAIIUH, ctpane(ax)
MIPUHSTHIE B | U3y4aeMoro  S3bIKa,
cTpaHe(ax) npu peanuzanuu
N3y4aeMoro f3bIKa. yCTHOH u
MACbMEHHON
JIeNOBOM
KOMMYHHKaLIUU
3 | UYK-4.1. Cobmonaer | Bnaneer Marepuanel  jans | Bonpoc 3auera Ne 1
HOPMBI ¥ TPEOOBaHUS K | CHOCOOHOCTHIO K | HIMCBMEHHOIO
YCTHOH M MHCBMEHHOW | MOPOKIACHHUIO YCTHOM | MepeBoja c
JIEJI0BOM u MUCBMEHHOM | aHTJIMICKOTro Ha
KOMMYHUKAIINH, JIeJIOBOM pycckuit si3bik 1-3
MPUHSATHIE B | KOMMYHHUKAIHN c
cTpaHe(ax) Y4eTOM COOJIFOIEHUS
M3y9aeMOro s3bIKa. HOPM H TpeOOBaHMIA,
MPUHSTHIX B
cTpaHe(ax)
M3y9aeMOT0 SI3bIKA.
4 | UYK-4.2. 3HaeT SI3BIKOBBIC | MaTepuarbl s | Bompoc 3auera Ne 1
JeMmoHcTpupyeT cpencTBa MMUCHbMEHHOT'O
CIOCOOHOCTD K | (rpaMmmaTnveckue, nepeBona c
peanu3aliu  JeJOBOH | JIGKCHYECKHUE)




KOMMYHHKALIUU B | HEOOXOAMMBIE  UIA | QHTJIIMHCKOTO Ha
YCTHOH M MMCbMEHHOM | peanu3alldd JeJ0BOH | pyCCKHit s3bIK 1-3
¢dopmax Ha | KOMMYHHUKaLUH B
HWHOCTPaHHOM(BIX ) yCTHOU u
si3bIKe(ax). MACEMEHHOH (popMmax
Ha WHOCTPAaHHOM
S3BIKE.
NYK-4.2. VYmeer ucnons3oBath | Tect 2 Bomnpoc 3auera Ne 1
HdemoHcTpupyeT S3BIKOBBIE  CPENICTBA
CITOCOOHOCTH K | mms peann3anun
peanu3auuu  JeJI0BOM | AEIOBOU
KOMMYHHKAIAH B | KOMMYHUKAIIUU B
YCTHOM M NUCBMEHHOU | YCTHOM u
¢dopmax Ha | MUCBMEHHOH (hopmax
HWHOCTPaHHOM(BIX ) Ha HHOCTPaHHOM
si3pIKe(ax). SI3BIKE.
NYK-4.2. Brnaneer Wrorossrit Tect Bompoc 3agera Ne 1
JeMoHcTpUpyeT CIIOCOOHOCTBIO K
CIIOCOOHOCTH K | peaqu3aliu JETIOBOM
peanu3zanuy  JIEIOBOW | KOMMYHHKAIIUN B
KOMMYHUKAIIUH B }/CTHOI\/'I )41
YCTHOHM W MUChMEHHOW | MUCHbMEHHOM (hopMax
thopmax Ha | Ha WHOCTPaHHOM
HWHOCTPaHHOM(BIX ) SI3BIKE
si3bIKe(ax).

TumnoBbie KOHTPOJIbHBIE 3aJJaHHUsd HJIH HHbBIC MaTepHaJibl, HQOGXOIII/IMBIE AJIsd OICHKH
3HaHHi7[, yMe}mﬁ, HAaBbIKOB H (I/l.]'[l/l) onbiTa AC€ATCIBbHOCTH, XAPAKTECPUIYIOIIUX ITaAllbI

(popMHpoOBaHUSI KOMIIETCHIIHI B po1ecce OCBOCHNUS 00pa30BaTeIbHOI NMPOrPaMMblI

1. CroBaphbIiit iukTaHT Ne 1.

Apprenticeship, challenge, essential, appreciation, pursue, apparently, eradicate, profound,
suspicious, spiritual, instill, emphasis, perception, application, rejection, outcome, placing,
persistence, influence, commission, dimension, world view, extent.

KpuTepnu OIlCHMBAHHUA CJI0OBAPHOI0 JMKTAHTA:

OneHka

Kpurepnn onenku

Bricokuii ypoBeHb «5» (OTIMYHO)

90-100% mpaBUIBHBIX OTBETOB

Cpennuil ypoBeHb «4» (XOpOIIO)

75-89% mpaBUIbHBIX OTBETOB

[Toporosslif ypoBeHb «3% (yIOBIETBOPUTEIHHO)

60-74% npaBUIbHBIX OTBETOB

MuHMMaIbHBIN YPOBEHb «2» (HEYIOBIETBOPUTEIIHLHO)

MeHee 60% npaBUIbHBIX OTBETOB

2. IIprMep NMCBMEHHOTO MEPEBOA TEKCTA.

Is Religious Architecture Still Relevant?
—Max Picard, The World of Silence

Peaurnoznas apxurekrypa. Bee eme
aKTyaJabHO?
— Makc ITukapn, «Mup TummHb

Some of the greatest architectural works
throughout history have been the result of
religion, driven by the need to construct
spaces where humanity could be one step

HekoTtopsie U3 BenMUYalIINX apXUTEKTYPHBIX
COOPYXKCHHH BCEX BPEMEH CTPOWJINCH W3
PETUTHO3HBIX ~ COOOpaXXeHMH W ObUIH
00yCJIOBJICHBI HEOOXOJMMOCTBIO  CO3JaHUS



https://www.archdaily.com/tag/religion

closer to a higher power. With more people
choosing a secular lifestyle than ever before,
are the effects that these buildings convey—
timelessness, awe, silence and devotion, what
Louis Kahn called the “immeasurable”
and Le Corbusier called the “ineffable”—no
longer relevant?

OPOCTPAHCTB, TJAE€  4YeIOBeK Mor  Obl
NpUOJIM3UTECS K BbICIIEH cuiie. MOXHO JH B
Hallle BpeMs, Korja Bce OoJblle Jrojeil BeayT
CBETCKMI 00pa3 >KM3HM, HA3BaTh OLIYIIECHUS
BEYHOCTH, TPETETa, TUIINHBI M 0JIarOroBeHMs,
YTO CO3Ja0T TH 3/1aHUs, OILYILEHHUS, KOTOPbIE
Jlync Kan Ha3Ban «HeusmepumeiMu», a Jle
Kop6ro3be «HeonucyeMbIMu» BCE elIe
aKTyaJIbHBIMH?

With the Vatican’s proposal for the 2018
Venice Biennale, described as “a sort of
pilgrimage that is not only religious but also
secular,” it is clear that the role of "religious”
spaces is changing from the iconography of
organized religion to ambiguous spaces that
reflect the idea of "spirituality” as a whole.

[Ipennoxxenue Bartukana Ha BeHernuaHckon
buennane 2018 roxa, ommucaHHoe KaKk «CBOETO
po/ia TAJIOMHHYECTBO, KOTOPOE SIBJISICTCS HE
TOJIBKO PEJIUTHO3HBIM, HO M CBETCKHUMY, JAJI0
MOHSATh, 4YTO poJib «PETUTHO3HBIX)
MPOCTPAHCTB MEHSIETCS OT HKOHOrpauu
OpraHW30BaHHOM PEJUTHUH K HEOHO3HAYHBIM
MIPOCTPAHCTBAM, KOTOpPBIE OTPAXKAIOT HJICIO
«TyXOBHOCTU» B LIEJIOM.

So what does this mean? Is there still a key
role for spirituality in architecture? Is it
possible to create spaces for those of different
faiths and those without faith at all? And what
makes a space "spiritual” in the first place?

It is interesting to note that there is no
fundamental or essential form for worship
spaces in most major religions. Although we
think of minarets for Islam and Gothic
cathedrals for Catholicism, throughout history
many sacred spaces were easily switched
from one religion to another depending on
those in power. For example, the Pantheon
was stripped of its sculptures of Pagan gods
and replaced with Christian imagery while the
architecture itself stayed the same and played
the same role. Buildings erected on Biblical
sites have changed from churches to mosques
to synagogues. Built sacred spaces, no matter
the religion, often share very similar
typologies, with the use of light and scale to
evoke a sense of awe and piety.

Tak 4To )€ 3T0 3Ha4nT? ECTh 1M emie mMecto
JUIsL TYXOBHOCTH B apxuTekType? Bo3moxkHO
JU co3JaTh 00lIee MPOCTPAHCTBO IS JIOJAEH
Pa3HbIX BEPOUCIIOBEIAHUN U JUIsI HEBEPYIOLIUX
BoBce? I 4ro gemaer  mpOCTPAaHCTBO
«TyXOBHBIM» B MEPBYIO OUepe/ib?

HHTEpecHO OTMETHTh, YTO B OOJBIIUHCTBE
OCHOBHBIX pENUruii HeT (yHAaMEeHTaIbHBIX
IIPUHIUIIOB ITIOCTPOEHHUSI CAKPAJIBHBIX MeCT. [{a,
MBI MOKE€M BCIIOMHUTD UCIIAMCKUE MUHAPETHI U
KAaTOJIMYECKUe TOTUYECKHE coOOphl, HO Ha
INPOTSDKEHUM MCTOPUM MHOTHE  CBALLEHHBIE
IIPOCTPAHCTBA JIETKO MEPEKIIIOYAINCh C OJTHON
pENUTruy Ha APYI'YIO0 B 3aBUCUMOCTHU OT BJIACTH.
Hanpumep, u3 Ilanteona yopanu CKyJIbITYpbl
A3bIYeCKUX ~ OOroB M 3aMEHWIM  MX
XPUCTUAHCKUMHU 00pazaMu, B TO BpeMs Kak
caMa apXUTEKTYpa OCTAJIACH NIPEKHEN U UTpajia
Ty e poab. llepkBu, BO3BEIECHHBIE Ha
Oubeiickux MecTax, IpeBpaTUINCh B MEYETH U
cuHaroru. CBAIIEHHBIE COOPYKEHUS BCEX
pENUIruii 4acTO IOXOXHU I10 THUIIOJIOTMM, OHU
WUTPAOT CO CBETOM W MAcCIITa0OM, BBI3BIBAS
YyBCTBa 0JIATOTOBEHMsI U 0JIar04ecTHsl.

However, historical architecture has very
rarely built spaces with the purpose to house
multiple religions. An exception is the Golden
Temple in Amritsar (1577), where entrances
on all four sides representthe temple's
willingness to open its doors for people from
all walks of life and religions. But the historic
desire to clearly separate the architecture of
different faiths is changing, with the Temple
of All Religions in Russia (1992) tackling the

Tem He MeHee, apXWUTEKTypa OUYEHb PEIKO
uMeNna Ieidb co3JaThb IPOCTPAHCTBA  JUIS
pasMeleHus HECKOJIBKUX penuruii
OJIHOBpPEMEHHO.  MckitoueHuem  sBIsETCS
3osoroii xpam B Amputcape (1577 r.), BXOmbI
B KOTOPBIH €O BCEX UETBIPEX CTOPOH
CBUACTCIIBCTBYIOT (0] T'OTOBHOCTHU Xpama
OTKPBITh CBOU JBEPH IS JIFOACH U3 BCEX CIIOCB
obmectBa u penurnii. Ho wucropuyeckoe
CTPCMJICHHUC YCTKO Pa3rpaHuvInTh
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architectural problem by juxtaposing Greek
Orthodox domes with Russian minarets and
ornamental flourishes that would be at home
in a Jewish synagogue or Islamic mosque.
And currently being built in Berlin is the
House of One (2015), where a church,
synagogue, and mosque will exist under the
same roof.

apXUTEKTYPy Pa3HbIX KOHPECCUU MEHSETCS, U
Xpam Bcex pemwruii B Poccum (1992 r.)
pemraeT ATy apXUTEKTYpHYIO IMpodiemy,
COIMOCTABISSl ~ TPEYECKHe  MPaBOCIABHbIC
Kylmojia ¢ PYCCKUMH  MHHapeTaMH U
OpPHAMEHTAIbHBIMHU PACI[BETKAMH, B3STHIMU W3
EBpelickoli cunaroru uinu Menamckon MeyeTu.
A B Hacrtosimiee Bpemst B bepiune ctpouTcst
JoMEnuuctBa (2015), rae mox oiHON KpbIIIei
OyIyT CyIIeCTBOBAaTh IEPKOBb, CHHArora Hu
MEUETh.

Another interesting way this issue has been
explored is through "multifaith” rooms that
exist in airports, shopping centers, hospitals,
prisons, schools, and government buildings.
These multifaith rooms, often invisible if one
does not look for them, are typically simply
an empty, white-walled room tucked in
somewhere without any input by architects,
where people of different faiths can come in
to worship while waiting for a plane or a
discharged patient. Andrew Crompton, Head
of the School of Architecture at the University
of Liverpool, explores the phenomenon of
multifaith spaces and describes them as
“mundane spaces without an
aura,” explaining that “in order not to be
meaningful in an inappropriate way, they use
banal materials, avoid order and regularity,
and are the architectural equivalent of ambient
noise.” Rather than attempting to promote
unity through inclusion, using the Temple of
All Religions' approach of a strange eclectic
mix of everything, these multifaith rooms
attempt to promote unity by stripping away
anything that evokes the sacred, leaving us
with nothing.

Emie ogqHUM HHTEpECHBIM CLIOCOOOM HU3yUYEHUS
3TOM poOIIeMBI SIBJISTIOTCS
"MHOTOKOH()eCCHOHATbHBIC' TTOMEIICHUS,

CYIIECTBYIOIIME B a’poOIopTax, TOPTrOBBIX
[eHTpax, OONpHUIAX, TIOPbMAax, IIKOJNAX U
MIPABUTEIILCTBEHHBIX 3/IaHUSX. Ot
MHOTOKOH(ECCHOHAIbHbIE KOMHATBI, YacTo
HEBUJUMBIC, €CIIM HX HE HCKaTh, OOBIYHO
MPEJICTAaBISIOT CcO00M MyCTyl0O KOMHATy C
OCNmbIMH CTEHAMH, CO3JIaHHYI0 0€3 Kakoro-
100 ydacTHusi apXUTEKTOpa, TJe JIIOAU Pa3HbIX
BEpOMCIOBEAAHUN  MOTYT  IIPUWTH  Ha
MOKJIOHEHUE B OXHIAHUU CaMoJIeTa WIIU
BBIMTUCKU M3 OONBHUIBL. JHApIO KpommTow,

PykoBogutens ApPXUTEKTYPHOM HIKOJIBI
JluBepmynbckoro yHUBEpCHUTETAa, HCCIEAYET
dbeHomeH MYJTBTUKOH(ECCHOHATBHBIX

MMPOCTPAHCTB U OIMUCBIBACT UX KaK «CBETCKHUC
MMpOCTPAHCTBA 0e3 aypbD», TOBOPA, 9YTO «4TOOBI
He OBITh 3HAYMMBIMH HCYMCCTHBIM 06pa30M,
OHU HCIIOJIB3YIOT OaHaJbHbBIC MaTcpHualJibl,
H30€erarT PUTM W TMOPAAOK H ABJIAIOTCA
APXUTCKTYPHBIM O9KBHUBAJICHTOM
OKpYZKaromero mrymar». Bwmecto TOTO, YTOOBI
noaACpPKUBaTb 4YyBCTBO CIMHCTBA 4YCPE3

00beqUHEHNE pa3HoM APXUTEKTYPBHI,
HCronb3ys MeToll Xpama Beex Penurnii ¢ ero
CTpaHHOU SKIIEKTHKOH, 3TH

My.]'II)TI/IKOHCbeCCI/IOHaJ'IBHI)Ie KOMHATHhI JUIIarT
HaC BCCro, 4YTO B3bIBACT K CBIALICHHOMY,
OCTaBJIAA HAaC HU C YEM.

Kpurepun oneHuBanus nepeBoaa TeKcra:

Onenka Kpurepun oneHkun
. [Tonnsii nepeBoa. OTCYTCTBUE CMBICIOBBIX U TEPMUHOJIOTUYECKHUX
Bricoxnit nckaxeHuil. TBopueckuii moaxo ] v abCOMIOTHAS TOYHOCTh TIepeIaun
YPOBEHR <3 COJIEpKaHUs U XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH CTUIIS TIEPEBOUMOTO
(oTmHaro) tekcTa. [IpaBuiibHas mepegaya CoAepKaHus U XapaKTePHbIX
0COOEHHOCTEHN EPEBOIUMOTO TEKCTA.
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ITonHelii nepeBo. OTCYTCTBYIOT CMBICIOBBIE UCKaxeHMs. [IpaBunbHast
Cpennuii ypoBeHs | IE€pe/iadya CoAEpKaHus TeKCTa. IMET MeCTO He3HAUYUTENbHEIE
«» HeTtoyHOCTU. COoOII0IaeTCsl TOYHOCTH Mepeaadu COAePKaHUSI.
(xoporo) JlonyckaroTcss HEKOTOPbIE TEPMUHOJIOTMUECKNE HETOYHOCTH U
HE3HAYUTEJIbHbIE HapYIICHHS XapaKTePHbIX 0COOCHHOCTEH
[IEPEBOUMOrO TEKCTA.
IToporosslii He coBceM nosnnblii nepeBos. OTCYTCTBYIOT CMBICIIOBBIE HCKAKEHUS.
YPOBEHB «3» JlonyckaroTcss He3HAUUTENIbHbIE TEPMUHOJIOTHUECKUE UCKAKEHHUS.
(ynoBnerBoputen | MIMEIOT MECTO HETOYHOCTH B IiEpeaue CoAEpKaHUs TEKCTA.
bHO) Hapymaercs B OTA€IbHBIX Cllydasix COJAEpKaHUE IEPEBOINMOIO TEKCTA.
Munumaneubiii | Hemonnsiid mepeBo. Jlomyckarotcst rpyOble TEpMHHOJIOTUYECKHE
YPOBEHB «2 nckaxxenus. HapyiaeTcs npaBUiIbHOCTD NEPEIaYM COAECPIKAHUS
(HEYIOBJIETBOPUT | IEpeBOIUMOrO TEKCTA.
€JIbHO)

3. IIpumep TecTOBOTO 3aJaHUsl.
Test1 Total: 58

1. Put the recommendations on the organization of the translating process in the correct order.

Edit the final version.

Identify the problems you may come across in the process of translation.

Make a draft translation.

Identify its genre or functional style.

Go over the final draft.

Review the material you are going to translate.

Identify the units of translation.

Translate the headline.

Leave a little extra time to review the text after having finished translating.

18/
2. Translate the following text into Russian. Comment on the ways of translation of the words in
bold.

For example: the noun ‘viability’ is translated by its Russian equivalent ‘ycToiiunBocTs’.

Investors, job seekers and entrepreneurs speculate as to which industries might provide the
greatest chance for growth. Many of the latest business trends involve futuristic technologies
whose practical uses have come to fruition.

One of these industries is “green building”. Sustainability ties to the concept of triple
bottom line, a premise adopted by socially responsible businesses that examine the long-term
viability of people, profit and the planet. Green building examines design, construction and
ultimately demolition of structures in terms of the responsible use of social, natural and economic
capital. Growth in this market, expected to compound at 13% annually until 2020, is the result of
increasing concerns around climate change and greenhouse gas emissions. Another industry is
“vertical farming”: to ply their trade profitably, the majority of farmers in the United States
require vast acreage, expensive machinery and cooperative weather. The latest agricultural pursuit
is vertical farming, an industry where an old warehouse supplants the farm field and LED lighting
ensures that the “sun” shines at optimal intervals, and plants are harvested in half the time of field-
grown equivalents.

26/



2. Compare the English sentences and their Russian versions. Specify the translation techniques
(addition, omission, specification, generalization, modulation, interpretation, antonymous
translation). The first one is given as an example.

No English sentence Technique Russian sentence

1 The first aim of the research was | Addition IepBoit 3aauei
to ascertain whether small firms UCCIICeI0BaAHHUS ObLIO
adopt  similar  recruitment YCTaHOBHUTh,  OHOOpAT  JH
procedures to the first four stages MEIIKHE MPEIIPUATHS
prescribed in the literature. MOJJOOHBIE MPOIIEYPhl HaltMa

68 DPAMKAaxX Nepeblx Yembvlpéx
amanoe, IIPOIMMCAHHBIX B
cneuuaﬂwupoeaHHozZ
aumepamype.

2 My primary goal is to describe Mos 1ens — nocmompens Ha
the situation in a fresh and amy npobiemy C HOBOM TOUYKH
revealing light. 3pEHHSL.

3 It depends on the self-help 310 3aBUCUT oT
mentality of the nation. HAYUOHANLHO20

Mermajiumemd, ad UMEHHO,
HACKOJIbKO epaofcdaHe
Cmpanvl comoesvl peutambsv
ceou npobemol
camocmosameilbHo, bes
I’lOCﬂ’lOpOHHeL? noMouu.

4 We increasingly are surrounded Hac Bce 0oJble OKpyKaroT
by technologies that can be TEXHOJIOTUH, KOTOPBIE MOXHO
repackaged to create things that W3MEHUTh, YTOOBI CO3/1aBaTh
we’ve seen only in science Heumo makoe, 9To Mbl BUJICITU
fiction. TOJILKO B HAyYHOU

(daHTacTHKE.

5 Have this sense even when Ilycms omo  owywenue He
members of the community are nokuoaem 6ac JIaxe TOrJa,
not within sight. KOra WiIeHbl CooO0lIecTBa

HaxXoOdTCda HaJICKO JApyr OT
Apyra.

6 Reviews that are not systematic B nepuoouuecxkux uzdanusx,
are much more prone to bias, KOTOpBIC BBIXOJISIT HE
especially with regards to the peryisipHo, ropaszio OoJblie
selection of papers included for BEPOSITHOCTH YBUJIETh
review. IpeaAB3ATOC MHCHUC,

0COOCHHO B  OTHOIICHUH
BBIGOpa NpCACTABJICHHBIX Ha
PACCMOTPEHHE UCCIeD0BAHUIL.

7 Mass  tourism has been B mocnegune roanl B
stagnating and declining in MacCOBOM TypU3Me
recent years. Ha0JI01aeTCs cnao.

14/

Test 2 Total 58 /



1. Define the ways of translation of the following lexical units (equivalent, transcription /
transliteration / naturalization, descriptive translation, calque, translator’s commentary, analogue).

Ne Word or word Russian translation Way of translation

/i combination

1 | Holidaymayker OTmyckHUK,  OTABIXaromuii  (0cOOEHHO
JUIO, TPOBOJAIICE OTIYCK, KaHUKYIIBI
BJIaJIU OT JOMa (Hanp. 6 Mypucmuyeckou
noeszoxe)); TYPUCT, SKCKYPCAHT, KyPOPTHUK

2 | Ski pass Ckunac

3 | BBC English JIMKTOPCKOE TMPOM3HOIIECHHE, aHIIHICKas
pedb Kak y  JOUKTOpOB  bu-O0m-cu
(npousHowenue, xapakmepuoe OJisi 8blCULUX
C10€8 1020-60CMOUHOU AHenuu, 6blI0 835MO
3a 0bpasey Ha 20cy0apCmeeHHOM paouo- u
menesewjanuu)

4 | Brainstorming Mo3roBoii mTypM; MO3roBasi ataka (memnoo
eeHepayuu udei nymem KOJIEKMUBHO2O0
06cysicoenuss npodbiem npu NOIHOU ceobooe
BbLOBUIICEHUSL BAPUAHTNOG PelleHUs])

5 | Overbooking OBepOYKHUHT

6 | Junk food boraras kaJlopusiMu, HE3JI0pOBasi MUIIA

7 | Deforestation YHUYTOKCHHE JIeCOB, BBIpyOKa Jieca,
o0e3ieceHne

8 | Sister cities I"opoa-moOpaTHMBI

9 | Animation AHuMaIms (Mya1bmuniukayusi)

10 | Safety cover Kppiiika wim KOJIMavoK, UCTOIB3YIOITHECS
B Uenax Oe3omacHOCTU (Hanpumep, 8
po3emKax)

11 | Drugstore (the AnTteka

shop which sells
not only medicine,
but also beauty
products, school
supplies, small
things to eat,
garden products,
etc.)

12 | Inner city LenTpanbHbrii paiioH  GOJBIIIOTO
ropona (0bviuno nepenacenénnulii, GeOHwill,
OMAUYAIOUWUTICS BbICOKUM Vpo8HeM
npecmynsocmu u be3pabomuypi);
BHYTPEHHSISI 9aCTh TOPOJia

2. Translate the following free word combinations.

12/

No English example Russian translation
1 Home-schooled children
2 Buying habit



http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=inner%20city&translation=%d1%86%d0%b5%d0%bd%d1%82%d1%80%d0%b0%d0%bb%d1%8c%d0%bd%d1%8b%d0%b9%20%d1%80%d0%b0%d0%b9%d0%be%d0%bd%20%d0%b1%d0%be%d0%bb%d1%8c%d1%88%d0%be%d0%b3%d0%be%20%d0%b3%d0%be%d1%80%d0%be%d0%b4%d0%b0&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=inner%20city&translation=%d1%86%d0%b5%d0%bd%d1%82%d1%80%d0%b0%d0%bb%d1%8c%d0%bd%d1%8b%d0%b9%20%d1%80%d0%b0%d0%b9%d0%be%d0%bd%20%d0%b1%d0%be%d0%bb%d1%8c%d1%88%d0%be%d0%b3%d0%be%20%d0%b3%d0%be%d1%80%d0%be%d0%b4%d0%b0&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=inner%20city&translation=%d0%b2%d0%bd%d1%83%d1%82%d1%80%d0%b5%d0%bd%d0%bd%d1%8f%d1%8f%20%d1%87%d0%b0%d1%81%d1%82%d1%8c%20%d0%b3%d0%be%d1%80%d0%be%d0%b4%d0%b0&srcLang=en&destLang=ru

Budget cuts

Disaster victim

Cultural diversity

Exchange programme

No-smoking area

O N0 B> W

The poverty-stricken coastal

region

Integrated  Food
Information

System

Safety
Delivery

10

Social services

system

delivery

11

Second-language learner

12

Social
standards

responsibility

13

The screen
biography

legend’s

14

Education
coordinator

program

15

Population expansion

16

A glass-bottom boat trip

3. Complete the Russian translation choosing the appropriate meaning of the italicized words.
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No
/i

“False friend”

English sentence

Russian translation

1

Intelligent - 1)
YMHBIH,

CO000pa3UuTeNbHbIN,
CMBIIILIEHBIH; 2)
pa3yMHBIN, 3ApaBBII
(1O HE
VHTEJIJIUT€HTHBIN )

Could some of the planets orbiting
other stars harbor beings that we
could recognize as intelligent?

Academic —
IpernogaBaTeiab WA
HAy4HBIA COTPYIHUK
KOJIIICIKa nIn
YHHMBEpPCUTETA (HO HE
aKaJIeMHUK)

Almost one third of academics
have voiced concern that
international students at their
universities are unable to speak
English well enough for a degree
course.

Actor — 1) akrep; 2)
esTeNb, JIMYHOCTE,
uno; 3) akTop

Researchers can gather fresh data
by observing the relevant actors
and settings unobtrusively as they
shop or consume products.

Profession — 1) pon
3aHATHH,

npodeccus; 2)
TOPKECTBCHHOC WU
nyoIn4yHOe
3asiBIICHUE,
3aBEpEHUE; 3)

BCPOHCITIOBCAAHUC

His professions of friendship were
insincere.




CTpyKTypa (HO He

dabpuka)

5 | Champion — 1) | Mr. Fletcher was often called the
YEMITHOH; champion of the poor.
noOeIUTENb; 2)
3alllUTHHUK;,

CTOPOHHUK;
MOOOPHUK

6 | Fabric — 1) tkaus, | The clients themselves chose the
MaTepHal; 2) | fabrics and colours, and dresses
CTPOCHHUE; were constructed around them,

rather like scaffolding.

6/

4. Specify the ways of translation of the idioms used in the following sentences (full equivalent,
partial equivalent, non-figurative equivalent, calque, contextual replacement, descriptive
translation, analogue).

Ne | Phraseological | English sentence Russian translation Way of
unit translation

1 | Take sth. into | A total change in the | Kak TOJILKO
one’s  (own) | distribution of power | mpousoiiayT
hands — B3sare | takes place as the | kopeHHble U3MECHEHMS
94T0-1100 B | exploited class takes its | B pacrpeneneHun
CBOU PYKH destiny into its own hands | Bmactu,

and begins a nNew | sKCIuTyaTHpyeMBbIit

historical epoch. KJ1acc 803bMeM
cyovby 8 ceou pyku M
IIOJIOXUT Ha4vaJllo
HOBOW HCTOPUYECKOMN
J10Xe€.

2 | Overtheodds— | The Internet is also a | MuTepuer TaKKe
yepecuyp great place to shop if you | sBusiercss ~ xoporeit
MHOTO, don’t want to pay over the | rrormaakoit s
ype3mepro (o | odds. COBEPIICHHS
LICHE) MOKYTIOK, €CJTH BbI HE

xKeyaere
nepeniavyusanis.

3 It will last one's | The house isold butitwill | Tom crapsrit, HO Ha
time —»storo Ha | last my time. (ALD) MOU 8eK X8amum.
ero (MO u T.

J1.) Bex xBatur

4 | at the heart of | A structural and | B oCHOBe
smth. - B | purposeful dialogue is at | HacraBHU4ecTBa
ocHoBe uero-i. | the heart of coaching. JIEKHT

KOHCTPYKTUBHBIH U
COZIepIKATEIbHBII
JTUAJIOT.

5 | Giveandtake— | Culture change is a | KymerypHbie
KoMmIpomucc, | process of giving and | uamMeHeHuss —  3TO
B3aUMHBIC taking by all members of | npoyecc, ocnosannwiii
YCTYIIKH an organization. Ha maxkmuxe

83AUMHBIX ~ YCMYNOK,
KOTOPOU




MIPUAEPKUBAIOTCST BCE
YJIEHbl OPraHU3aLHH.

6 | At one’s own | The Court explained that | Cyn o0bsicHWII, YTO
peril — nmemats | the “official code | «ounuanpHas
4T0-TO Ha cBoi | publication controls over | myGnukanms
crtpax u puck | unofficial compilation” | kogekcoB

and that attorneys who | npenstcTByer ux

cite the unofficial | neodumansHoM

versions “do so at their | koMIuIsAIUA» W 4YTO

peril.” aJIBOKaThl, KOTOPBIE
CCBUIAIOTCS Ha
HeopHUIIUATILHBIE
BEPCHH, «IETAIOT ITO
Ha ceol cmpax u
DPUCK.

7 | Zero-sum Success and fame in | Ycmex u U3BeCTHOCTh
game — urpa ¢ | popular music are part of | B OTT-MY3bIKE
HYJICBOU a zero-sum game. SIBJISTFOTCSI YacThIO
CyMMOM ueppl ¢ Hyneeou

cymmott*,
*uTosioruueckas
TEOpHsl, BBIJIBHHYTas

JIx. pon Helimanom u
O. MopreHcrepHoM B
paMKax TEOPHH HIp,

COIJIACHO  KOTOPOH,
€ClIin BBIMT'PBIII
OJIHOTO «UTPOKa»
paBeH IIPOUTPHIILY
JIpyroro, cyMMa

BbIUTpEIIIA B LCJIOM
BCCraa paBHa HYJIHO.

6/

5. Analyze the approaches to translating the following sentences into Russian and identify the
technique which is exploited in each case (addition, omission, specification, generalization,
modulation, interpretation, antonymous translation).

customers appear to be
spending freely again after
the luxury goods group said

Ne English sentence Technique Russian translation
n/n

1 | The plans for the new sports B mranax HOBOTO CIOPTHUBHOTO
centre  failed to Dbe [IEHTPA He YOaI0Ch 3A6epuitimo.
completed.

2 | Clearly, American Airlines OueBHIHO, 4yTo KOMIIaHWS
can learn many useful things American Airlines MoxeT U3BiIeYb
about its passengers by MHO20 NOJIe3HOU uHpopMayuu o
analyzing ticket purchase CBOMX IMACCAXKHUPaAX, aHATU3UPYS
records and online behavior. 3alUCH O COBEPIIICHHBIX MOKYITKaX

OWJIETOB OH-JIAlH.
3 | Burberry’s well-heeled CocmosimenvHoie nokynamenu

openoa Burberry noxoorce crnosa
HAYAIU JHCUMb HA WUPOKVIO HO2Y
Mocjae TOro, Kak KOMIIaHWS,




that it would beat full-year
forecasts after a year ended
more strongly than
expected.

BBIIYCKAOIIass TOBapbl KJjacca
JIOKC,  3asBMJA,  YTO  OHa
IIPEB30UIET BCE rOJIOBbIE
IPOTHO3bl IIOCJE TOrO, KaK TIOJ
3aKOHYMTCS TrOpaslo YyCIICUIHEE,
YeM OKUAAETCsL.

4 | Jobs’ lack of a filter when
expressing himself meant
his emotions were often on
show.

I'panuy  camosvipadicenuss  0ns
JDicobca ne cywecmeosano; 3TO
3HAYWIO, YTO €r0 3MOIHH OBLIH
BCETJIa Ha BU]TY.

5 | Command-and-control

AomunucmpamusHo-KOMaHoHble

special challenges.
third-party — tperbe mmiio;
TPEThsI CTOPOHA

economies have not worked. cucmembl VAPasieHUs.
IKOHOMUKOUL HEOTHOKPATHO
JIEMOHCTPUPOBAIIN CBOIO
HECOCTOSITEIIBHOCTb.
6 | Third-party content raises Hcnonp3oBanue CTOPOHHETO

KOHTCHTAa CONPSDKEHO C  PSAIOM
npo0Jem.

7 | About 35 million
Americans pay a monthly
fee of approximately $17.00
for greater selection.

Oxoi10 35 MHJIJIHOHOB
aMEpHUKaHIICB eKEeMECIIHO
niramsam npumepro $17.00, aToOb
HMETh BO3MOKHOCTH OOJIBIICTO

BbIOOpA MPOrPaMM.
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KpnTepml OLlCHUBaAHMA TeCTa.

Onenka Kputepun onienku

Bricokuit ypoBeHb «5» (OTIMYHO) 90-100% npaBUIIBHBIX OTBETOB

Cpennuil ypoBeHb «4» (XOpOILO) 75-89% npaBUIIbHBIX OTBETOB

IToporosslif ypoBeHb «3» (yIOBIETBOPUTEIBHO) 60-74% npaBUIbHBIX OTBETOB

MuHMMaTBHBIN YPOBEHD «2» (HEYIOBIETBOPUTENbHO) | MeHee 60% NpaBUIIBHBIX OTBETOB

3a4eTHO-IK3aMeHAIHOHHBIC MAaTEPHAJIbI VI IPOMEKYTOYHOM aTTecTalnH (3a4eT/IK3aMeH)
IIpome:xyTOUHBIN KOHTPOJIb UMEET (OpMY 3aUeTa.

3ader mpeaycMaTpuBaeT NPOBEPKY Ka4decTBa 3HAHWMH M C(POPMHPOBAHHOCTH yYMEHMI B
obJsacTu:

1) A3BIKOBBIX HaBBIKOB U YMEHMH B 001acTH (DOHETUKH, JEKCHKH, TPAMMATHKH H3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO S3bIKa JUISl peau3allid COLUAJIbHOIO B3aMMOJEWUCTBUS Ha HU3y4aeMOM
MHOCTPAaHHOM $I3BIKE;

2) yMEeHUI HHOSI3BIYHOTO OOILIEHHUs B YCTHOM (opme (TOBOPEHHE) B CUTYAIUSAX MEKIMUYHOCTHOTO
U MEXKYJIBTYPHOTO COIIMAIbHOTO B3aMMOIEUCTBUS HA U3y4a€MOM HUHOCTPAHHOM SI3BIKE;

3) BiIaJeHus OOIMMH MTPUHIMIIAMH OIIHCAHMS ITPOIlecca IepeBo/ia Kak IeHCTBUI TepeBOTYHKA 110
peoOpa30BaHUIO TEKCTAa OPUTMHAJIA B TEKCT MIEPEBO/Ia;

4) BrnajeHWsl MpHEMaMU TepeBoja W crocodaMH WX TPUMEHEHHs B Ipolecce padoThl C
poOPUEHTUPOBAHHBIMU TEKCTAMU;

5) yMeHu# ucnoiab30BaTh MPOo(hecCHOHATIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE CPEICTBA MHOCTPAHHOTO A3bIKA
JUIsL OCYLIECTBIICHUS COLIMAIIBHOTO B3aUMOJIEHUCTBUS HA N3y4a€MOM NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

3ayeT BKJIIOYAET cieayrouiee 3ajaHue:



1) TecT Ha IPOBEPKY COOTBETCTBHS YPOBHS C(OPMUPOBAHHOCTH WHOS3BIYHBIX IPAMMATHYECKUX,
JIEKCUYECKUX HABBIKOB U YMEHUN pealu3allid WHOA3BIYHONM KOMMYHUKAIMU, KOTOPBIM TaKkKe
HalleJIeH Ha BbISIBIICHUE 3HAaHUI OCHOBHBIX BUJIOB IIPpeoOpa3oBaHMil Ipu nepeBoje, BiIaJeHue
HaBBIKAMU MUCHBMEHHOTO TIepeBOJA CIEHUAIU3UPOBAHHBIX TEKCTOB U MPO(ecCHOHATBLHOU
TEPMHUHOJIOTHUEH.

OOpa3ubl NpUMepHBIX 3a1aHUH 115 3a4eTa

Name: Group: Time: 90 min
Total score: 40 Your score:

I. Translate the following attribute groups.

Ne English word combination Russian translation

/i
1 | A magnificent new seven bedroom

detached country residence

Local property market

The 19"-century redbrick farmhouse

Secure underground parking

The brand new luxury apartment

The unique city centre garden

A well proportioned ground floor

apartment

Unbeatable town centre location

9 | Atree-lined boulevard

10 | Communal roof terrace

N0 WIN

oo

Score: 10/
Il. Translate the following sentences specifying their lexical, grammatical and stylistic
peculiarities.

Ne English sentence Russian translation Commentary
/11
1 | On the toe of the cliffs, there are
the chalets.

2 | If you are thinking of buying the
seaside property as a rental
investment, check the lease and
make sure you can let it.

3 | Restoring a wreck in the
countryside may sound like hard
work, but there could be big
profits to be made.

4 | A big bear of a man, Mr. Gerry
was enthusiastic about his new
project.

5 | The quarter acre of walled
gardens at Hardwick House are
dominated by a two-storey
octagonal summer house with
decorated dome — perfect for
cooling down in hot weather.




6 | Although the region
experienced hard times in the
1990s, mainly caused by
agricultural ~ problems and
redundancies in the oil industry,
there are signs of an upturn.

7 | Schools in the region have a
good reputation, with small
village primary schools being
particularly popular.

8 | Even big stars are said to be
finding it difficult to shift their

houses.
9 | Baroque sculptors felt free to
combine different materials

within a single work and often
used one material to stimulate
another.

10 | All students are obliged to begin
their studies with a 6-month
course  which covers the
principles of form, colour and

the attributes of various
materials, and  encourages
participants to develop their
creativity.

Score: 20/

I11. Compare the source text to its translation. Specify the techniques the translator employed to
achieve the complete correspondence between the original and its Russian version.

English texts

Its Russian translation

From the verge of the wood where young
Durward halted with his companion, in order to
take a view of this royal residence, extended, or
rather arose, though by a very gentle elevation,
an open esplanade, devoid of trees and bushes
of every description, excepting one gigantic
and half-withered old oak. This space was left
open, according to the rules of fortification in
all ages, in order that an enemy might not
approach the walls wunder cover, and
unobserved from the battlements, and beyond it
arose the Castle itself.

There were three external walls,
battlemented and turreted from space to space,
and at each angle, the second enclosure rising
higher than the first, and being built so as to

Or onywku, rae JlopBapa u ero

CITYyTHHUK, BBIOpABIIINCH u3 Yanu,
OCTaHOBWJIHNCH, YTOO TOTJISETh HA 3aMOK, U
JI0 CaMbIX €ro CT€H pacCTUJajach MmokaTas K
JIeCy, COBEPIICHHO OTKpBITas IUIOMAIb, Ha
KOTOPO# He ObUTO HU KYCTHKA, HU JEpeBIla —
HHUYETO,

HAaIl0JIOBUHY

KpoMme
3aCOXIIETO

CANHCTBCHHOI'O n
BCKOBOT'O
TrpoMagHOro z[y6a. OTta miomanab, COrjiaCHoO
IpaBHJIaM 060pOHLI BCCX BpPCMCH, ObLI1a
HapO4YHO OCTaBJICHA OTKpLITOﬁ, 4TOOBI

HETIPHUATEIIb HE Mor CIIpATAThCA HIIN
HpI/I6J'II/I3I/ITBC$[ K 3aMKy HC€ 3aMC4YCHHBIM C

BBICOTHI €T'0 YKPCIIJICHHBIX CTCH.

3amok ObLT 0OOHECEH TPOHHOM 3yOuaToit
CTEHOM C YKpEIUICHHBIMHU OalrHsAMHU IO BCEH




command the exterior defence in case it was | ee qmuHe W mo yriaam. Bropas creHa Obbia
won by the enemy; and being again, in the same | HemHOrO  BBIIIE  T[EPBO, a  TPEThA,
manner, itself commanded by the third and | BHyTpeHHss, BbIlIE BTOpPOI, TaKk dYTO C
innermost barrier. BHYTPEHHHX CTCH MOXXHO OBLIO OOOpPOHSTH
HapyXHbIC, €CIIH Obl HEMPUATENb 3aBIAeI

Walter Scott Quentin Durward
HMHA.

Ilepesoo M. A. llluwumapesoii

Score: 10/
Kpurepuu onennBaHus Tecra:
OneHka Kputepuu onenku
Bricokuii ypoBeHb «5» (OTIMYHO) 90-100% mpaBUIILHBIX OTBETOB
Cpennuii ypoBeHb «4» (Xopouio) 75-89% npaBUIILHBIX OTBETOB
[Toporosslif ypoBeHb «3%» (yIOBIETBOPUTEIHHO) 60-74% npaBUIBLHBIX OTBETOB
MuHHMMaIBHBIN YPOBEHD «2» (HEYIOBJIETBOPUTENILHO) | MeHee 60% MpaBUIIBHBIX OTBETOB

OneHka «3a4TeHO0» BbICTABIISIETCS, €CIIU CTYJIEHT

- 3HaeT (poHeTHYecKre OCOOEHHOCTH M3Yy4aeMOro s3bIKa, HO JAOMYCKAaeT HETOYHOCTH U
HE3HAuUTeNIbHbIE OIIMOKHY, HE BIMSIOIIME Ha IOHUMAHUE;

- 3HAaeT OOUIYI0 JIEKCHMKY, OJHAKO €€ YHNOTpeOJEHHE CBSI3aHO C HE3HAYUTEIbHBIMU
OLIMOKaMH, HE BIMSIIOIMMH HA TOHUMAaHUE;

- 3HaeT NpodecCHOHATIbHO-HANPABIEHHYIO  JIGKCUKY B  paMKax  Oyaymiei
pohecCuOHaNBHOM NeATEIbHOCTH B OTPAaHUYEHHOM 00bEME;

- 3HaeT rpaMMaTHYECKHE SIBJICHUS U3y4aeMoro s3bIKa, OJTHAKO JIOMYCKAET OIUMOKH MPHU UX
UCIOJIb30BAHUHY;

- 3HAeT KyJAbTYPY U TPaJUIMH CTPaH U3y4aeMoro s3bIKa, IPaBUJIa PEYEBOTO ITHKETA, HO
JIOMTyCKAaeT HE3HAYWTENbHbIE OMIMOKH, KOTOpBIE B IEJIOM HE TPUBOIAT K CHIDKEHHIO
KOMMYHHKaTHBHOTO 3¢ dekra;

- yMeeT OpraHu30BBIBaTh WHOSA3BIYHOM OOIEHME B YCTHOW M NHCbMEHHON (opmax
(roBopeHHe, MUCHMO) Ha JIOCTATOYHO OIPAaHUYEHHOM YPOBHE, TOBOPUT JOCTATOYHO OBICTPO U
CIIOHTAaHHO C HE3HAUYMUTENbHBIMU 3aTPYyJHEHMSIMU B OOILIEHMH, MOXET JIeMOHCTPHPOBATH
Kosie0aHuss TpU  OTOOpPE BHIPAKEHWUH WMIM  S3BIKOBBIX  KOHCTPYKIMH, HO 3aMETHO
IPOJIOJDKUTEIBHBIX TAay3 B PEYHM HEMHOI0, MOXET JeNaTh 4YeTKHe, MOJpOOHBIE COOOLIeHHUS,
MOJIFOTOBJICHHBIE 3apaHee, HE BCerja MOXKET ydacTBOBaTh B Oecene 0e3 MpenBapUTENIbHON
HOJTOTOBKH;

- YMEeT co3/1aBaTh HE BCETJa MOHSTHbIE, KOPPEKTHBIE, TEPMUHOJIOTHUYECKH HACHIIIICHHBIE
TEKCTHI TPO(eCCHOHATTLHON TEMaTUKHU Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE M Ha POJITHOM SI3BbIKE KaK CJIEJICTBHE
NepeBojia ¢ MHOCTPAHHOTO, HO JIOMYCKAaeT HEKOTOPOE KOJIMYECTBO OIINOOK;

- YMEET HCI0JIb30BaTh JOCTATOUYHO OIpaHUYeHHbIE MPOGECCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE
CpeACTBa HHOCTPAHHOTO S3bIKa JJIsI OCYLIECTBICHHMS COLMAJIBHOIO B3aUMOJEHCTBHS Ha
N3y4aeMOM HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;

- YMEeT Ha YPOBHE JIOCTATOYHOM i peann3anuu 3hHeKTUBHON NesSTeIbHOCTH paboTaTh
B OONBIIMX M MaJlbIX TPYMNIaxX MHpU OCYIIECTBIEHUH NPOEKTHON AEATENbHOCTH, IOMYCKaeT
HETOYHOCTH, KOTOPBIC BEAYT K HEAOMOHUMAHHIO;

- JIOCTaTOYHO TOJIEPAHTHO BOCIPHUHHMMATh KYJIbTYpHBIE pPa3iIMuus, OJAHAKO HE BCEria
BHUMATEJICH K KyJIbTYPHBIM Pa3IHuUsIM;



- BJIJICET HA CPETHEM YPOBHE SI3bIKOBBIMH HABBIKAMU U YMEHHSIMH B 00J1aCTH (DOHETHKH,
JIEKCUKH, TPAMMATHKH H3y9aeMOr0 HMHOCTPAHHOTO S3bIKa [UIS peali3alid COLUATBHOTO
B3aUMO/ICHCTBHS Ha H3y4aeMOM HHOCTPAHHOM SI3bIKE, JOMYCKAET OMIUOKH, KOTOPBIC HE BIUSIOT
Ha TIOHUMAaHHUE;

- BJIaJICET HA CPEHEM YPOBHE CTPATETHSAMU MEPEBOJIa C MHOCTPAHHOTO HA PYCCKHH S3BIK
B paMKax MpoQeCCHOHAIBHOU chephl;

- BJIQJICET HA CPEIHEM YPOBHE PELECITHBHBIMH BHAMH PEUCBOH NEATEILHOCTH (YTCHUE U
ayJIupoBaHKe), B TOM YUCIIC U B paMKax Oyaymiei nmpodeccnoHaIbHOMN IeATEIbHOCTH, JOMYCKAET
OIIMOKH, CBSI3aHHBIC C TOHUMaHUEM BOCIIPUHHUMAEMbBIX TEKCTOB;

- BIIQJICET CIIOCOOAMHU peau3ald KOMMYHHKAIIMA HA OCHOBE BOCIIPHSTHS dTHHYCCKHUX,
KOH()ECCUOHATBHBIX U KYJIBTYPHBIX Pa3lIndsl, OJJHAKO JOMYCKAeT OMIMOKH, KOTOPBIE HE BEAYT K
HETIOHMMAHUIO ¥ CHUKCHUIO KOMMYHHKATUBHOTO Y (eKTa.

OrneHka «He3a4TeHO0» BBICTABISETCS, €CIU CTYACHT

- HE 3HACT OTPAHUYCHHOE KOJIMYECTBO (DOHETHIECKUX OCOOCHHOCTEH M3y4aeMOoTo SI3bIKa;

- HE 3HACT OTPaHUYCHHOE KOJIMYECTBO OOIIEH JIEKCUKH;

- 3HAaeT B OYEHb OTPAaHUYEHHOM OO0BEMEe MPO(EeCcCHOHATHHO-HAMPABICHHYIO JIEKCUKY B
pamkax Oyaymiel npodeccuoHaIbHON AESTeNbHOCTH, YTO HE TO3BOJSET €My HCIOJIb30BaTh
AHTJIMHCKUH S3bIK B IpO(ecCuOHANIBHOM cepe;

- 3HAeT OrPaHMYCHHBII 00bEM rPaMMaTHUYECKUX SIBICHUH HM3y4aeMOro SI3bIKa, TOIYCKaeT
3HAYUTENbHbIE OMMUOKU, BIHIIONINE Ha TOHUMAaHUE;

- 3HAeT Ha KpaiiHe HHU3KOM YpPOBHE HEIOCTAaTOYHOM M BelneHus 3¢hdeKTuBHON
KOMMYHHKAIMH KYJIbTYPY U TPAIUIUH CTPAaH H3y4aeMoro s3bIKa, PaBUIIa PEYEBOTO ITHKETA,

- OpraHu3aIysl UHOS3BIYHOTO OOIIEHUS, YTO MOKa3bIBa€T HEBO3MOXHOCTh Y4acTBOBAThH B
00CyX/IeHUY, KOMMYHUKAaTHBHBIX CUTYAIHSIX H T.I1.,

- peub KpaliHe MEJUICHHA,

- JIemaeT MHOTO Tay3 IS TIOMCKAa IOAXOJSIIEr0 BBIPAKEHHS, B PEYM 3HAYUTEIHHOE
KOJINYECTBO OIIMOOK, BIUSAIONIMX Ha TOHUMaHHE,

- HE MOXeT TMOAJIepKUBaTh KpaTKUl pa3roBop, MOHUMAET HEIOCTaTOYHO, 4YTOOBI
CaMOCTOSITEIIbHO BeCTU Oeceny,

- WCOBITBIBACT 3HAYUTEIBHBIE CIIO)KHOCTH TIPU  CO3MAHUU  TEPMHUHOJIOTHYECKH
HACBIIIEHHBIX TEKCTOB MPOPECCHOHATBHON TEMATUKN Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE U Ha POJTHOM SI3bIKE
KaK CJIEJICTBHE NIEPEBOJIa C UHOCTPAHHOTO;

- WCTBITBIBACT 3HAYMTEIBHBIC 3aTPYAHEHUS, NENaeT MHOTOYHCICHHBIC OINMOKH IIpH
UCTIOJIB30BaHUH  MPO(EeCCHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX CPEJICTB HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA  JUIS
OCYILECTBIICHHS COIIMATIBHOTIO B3aUMOICHCTBUS HA M3y4aeMOM MHOCTPAHHBIX S3bIKOB;

- HCTIBITHIBAET CYILIECTBEHHbIE 3aTPyIHEHUS IPH PaObOTE B OOJIBIINX M MAJIBIX TPYIIIaX MPH
OCYIIECTBIICHUH MTPOEKTHOMN JESATEIbHOCTH;

- HEIOCTAaTOYHO TOJEPAHTHO BOCIPHHUMAET KYJIbTYPHBIC pa3IMyus, JIOITYCKaeT
CYIIECTBEHHbIE KOMMYHUKATHUBHBIC OIIMOKH, OOYCIIOBJIEHHbIE HEBHUMAaHMEM M HE3HaHHUEM
KYJBTYPHBIX PA3JIMIHiA, 9TO BEAET K HEIOTIOHUMAHUIO.

- BIIAJICET Ha KpailHe HU3KOM YPOBHE SI3BIKOBHIMH HaBBIKAMH W YMEHHUSMH B 00JacTh
(OHETHKH, JIEKCHKHM, TpaMMaTHKH H3Yy4aeMOro HMHOCTPAaHHOIO $3bIKa, Ul pean3aluu
COLMATEHOTO B3aUMO/ICHCTBUS HA N3y4a€MOM HHOCTPAHHOM SI3bIKE, IOIYCKAET MHOTOUNCIICHHBIE
OLIMOKH, KOTOpbIE HHOT/IA BIUSAIOT Ha TIOHUMaHUE,

- BJIaJIeeT Ha HU3KOM YPOBHE CTPaTErusMu NepeBoJia C HHOCTPAHHOTO HA PYCCKUH S3bIK B
pamKax nmpogecCuOHAITBHON chepbl

- BJIaJICET Ha HU3KOM YpPOBHE PELIENITUBHBIMHU BHJIAMHU PEUYEBOMN JEATEIHHOCTU (YTCHHE U
ayJIMpOBaHKE), B TOM YHCIIE U B paMKax OyayIueil mpodeccuoHanbHOM NesITeIbHOCTH;



- BJIQJICET Ha HU3KOM YPOBHE CIIOCOOAMHU pealu3allid KOMMYHHMKAIlMM Ha OCHOBE
BOCTIPHSATHS STHUYECKHX, KOH()ECCHOHAIBHBIX M KYJIBTYPHBIX Pa3iIHuusi, OAHAKO JOIMYCKaeT
OLIMOKH, KOTOpPbIE BEAYT K HEJOIIOHUMAHUIO U CHI)KEHUI0 KOMMYHUKAaTUBHOTO Y QeKTa.

OrneHouHbIE CpeACTBA ISl MHBAIWIOB M JIMII C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU 3I0POBBS
BBIOUPAIOTCS C YUETOM MX WHIUBUAYAIBHBIX MICUXOPQU3NICCKUX OCOOCHHOCTEH.

— TpU HEOOXOJMMOCTH WHBAIMIAM W JIMLAM C OTPAHUYECHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU 3/I0OPOBbBS
NPEJOCTABIISICTCS TOTIOJIHUTEIILHOE BPEMs JIJIs IIOATOTOBKU OTBETA Ha 3K3aMCHE;

— TMpU TMPOBEACHUU TPOLEAYPbl OIICHWBAHUS PE3yJIbTATOB OOYYEHUS HHBAJIHMIOB U JIUI C
OTPaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH 3/I0POBBSI TPEIYCMATPUBACTCS MCIIOJIb30BaHUE TEXHHUYCCKIX
CpeACTB, HEOOXOIMMBIX UM B CBSI3U C X WHAWBUIYAIbHBIMA OCOOCHHOCTSIMU;

— MpU HEOOXOAMMOCTH JJIsi OOYYaIOUIMXCS C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBbSI H
MHBAJIUIOB MPOLEAYpPa OLCHUBAHUS PE3YIbTATOB 00YUEHUS MO AUCIUILITUHE MOXKET IIPOBOAUTHCS
B HECKOJIBKO ATAIloB.

[Ipoienypa oOIeHMBAaHUS PE3yJIbTAaTOB OOY4YCHHS WHBAIMIAOB W JIMI[ C OrPaHUYCHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH  3JIOPOBbSI 10 JTUCHUIUIMHE (MOIYJIIO) MpEIyCMaTpUBaeT IPEIOCTABICHUE
uHpopManuu B QopMmax, aJaNTHPOBAHHBIX K OTPAHUYCHHUSIM WX 3J0POBbS M BOCIIPHUSATHUS
uHpopMmanuu:

Jist U1 ¢ HapyIIEHUSIMH 3pSHHS:

— B Ie4aTHOM (hopMe YBEITMUYCHHBIM MIPU(TOM,

— B (pOopMe PIIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

JUJist U1 ¢ HApYIIEHUSIMH CITyXa:

— B miedaTHoi opme,

— B popMe DIIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.

Jist U1 ¢ HapyIIEHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO amnapara:

— B 1e4atHo opme,

— B popMe PIIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBI TIepeueHb MOXET OBbITh KOHKPETH3UPOBAaH B 3aBHCUMOCTH OT KOHTHUHICHTA
o0ydJaronuxcs.

5. llepeuyenb y4eOHOI JIuTEpPaTypbl, HHPOPMALMOHHBIX PECYPCOB U TE€XHOJIOTHI

5.1. YueOHas auteparypa

1. bombmrak A.B., Cemepmxumu B.H. [paktikym o nepeBoxy [Teker] = Translation
workshop: yueoroe mocooue / A.B. bonbiak, B.H. Cemepmxumi; M-Bo o0pazoBanus u Hayku Poc.
Deneparmn, Kybarnckuii roc. yH-T, - Kpacnomap: [KybaHckuii rocy1apCTBEeHHBINH YHUBEPCUTET],
2016.- 119 c.

2. AHrmiicKuil s3bIK JUIS akajgemudeckux meneit. English for academic purposes
[DnexkTpoHHBIN pecypc]: ydeOHoe mocoOue miusa OakanaBpuata u wmaructparypsl / T.A.
bapanosckas, A.B. 3axapona, T.b. [Tocnienoa, FO.A. CyBopoBa; nox pen. T.A. bapanosckoii. —
Mocksa: Opaiit, 2018. — 198 ¢. — https//www.biblio-online.ru/book/9DECDEFF-0CFB-48ED-
82B3-8620AEBDEFC3.

dopmatr MARC21

Ccpuika Ha pecype: https://www.biblio-online.ru/book/SDECDEFF-0CFB-48ED-82B3-
8620AEBDEFC3

3. IllumanoBckas JI.A., AuHOTHpoBaHue u pedepupoBaHrue HAYUYHO-TIOMYISIPHON
JIUTEPATYPBI Ha AHTJINACKOM A3BIKE - Ka3ans, KI'TY, 2010.
http://biblioclub.ru/index.php?page=book_view_red&book id=259053#

Jlns ocBOeHUsl IUCLUUIUIMHBI MHBAIMAAMM U JIMIAMM C OIPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMU
3JI0pOBbsI UMEIOTCS U3JJaHUS B 3JIEKTPOHHOM BHUJE B AJIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIX CUCTEMAX
«Opaiit».


https://www.biblio-online.ru/book/9DECDEFF-0CFB-48ED-82B3-8620AEBDEFC3
https://www.biblio-online.ru/book/9DECDEFF-0CFB-48ED-82B3-8620AEBDEFC3
http://biblioclub.ru/index.php?page=book_view_red&book_id=259053

5.2. Illepuoauyeckue U3IaHNs:

1. ba3sl nagueix kommanuu «Mct Brroy http://dlib.eastview.com

5.3. UHTepHeT-pecypchbl, B TOM 4YHCJI€ COBPeMeHHble Npo(eccHOHATBHBIE 0a3bl
AAHHBIX U MHGOPMALMOHHBbIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI

DeKTPOHHO-0MOMoTeuHbIe cuctembl (IBC):
1. DBC «FOPAWT» https://urait.ru/

2. 9BC «YHUBEPCUTETCKAS BUBJIMOTEKA OHJIAMH» www.hiblioclub.ru
3. OBC «BOOK.ru» https://www.book.ru

4. OBC «ZNANIUM.COM» www.znanium.com
5. OBC «JIAHb» https://e.lanbook.com

IIpodeccnonanbubie 6a3b1 JAHHBIX:

Web of Science (WoS) http://webofscience.com/

Scopus http://www.scopus.com/

ScienceDirect www.sciencedirect.com

Kypuanst uznarenscrea Wiley https://onlinelibrary.wiley.com/

Hayunas snekrponnas oudmroreka (HOB) http://www.elibrary.ru/

DNeKTpOHHAs KOJUTCKIIUS Oxkcdopackoro Poccuiickoro ®donna
https /lebookcentral.proquest.com/lib/kubanstate/home.action

7. Springer Journals https://link.springer.com/

8. Springer Materials http://materials.springer.com/

9. VYuuBepcuterckas uHpopmarronnas cucrema POCCHUS http://uisrussia.msu.ru

o s W E

HNudopmannonHblie CIpaBOYHbIe CHCTEMBbI:
1. Koncynerant Ilmioc - cmpaBo4Has mpaBoBas cucTeMa (JIOCTYN IO JIOKAIbHOM ceTH ¢
KOMITBIOTEPOB OUOIMOTEKH )

Pecypchl cBOGOIHOTO 10CTYNA:

1. Kubep Jlenunka (http://cyberleninka.ru/);

2. MuHucrepcTBO Haykh M Bblcmiero  obOpaszoBaHuss  Poccuiickoit = ®epepanuu
https://www.minobrnauki.gov.ru/;

3. ®enepanpHblii mopTan "Poccuiickoe odpazoBanue” hitp://www.edu.ru/;

4. Wndopmammonnas cucrtema "EnmHoe OKHO jgocTyma K 00pa3oBaTelbHBIM pecypcam"
http://window.edu.ru/;

5. dexaepanbHbIi IIeHTP HHPOPMAIIMOHHO-00pa3oBaTenbHbIX pecypcos (http://fcior.edu.ru/);

6. Cayx0a TeMaTHUeCKHX TOJKOBBIX cioBapei hitp://www.glossary.ru/;

7. CnoBapu u sHIMKIONE MK hitp://dic.academic.ru/;

CoOcTBeHHBIE YJICKTPOHHBbIE 00pa3oBaTe/IbHbIe H MH(POPMAIMOHHBIE pecypehl
KyoI'Y:
1. Cpena MOAYJIBHOTO TUHaAMHUYeCcKoro ooydenus http://moodle.kubsu.ru
2. DnektponHsbIii apxuB gokymentoB KyoI'Y _http://docspace.kubsu.ru/

6. Meroauveckue yKazaHus sl 00y4alOIUXCH 110 OCBOCHUIO JUCUMILIMHBI (MOXYJIS)

CamocrosiTesqibHasi padboTa


http://dlib.eastview.com/
https://urait.ru/
http://www.biblioclub.ru/
http://www.book.ru/
https://znanium.com/
https://e.lanbook.com/
http://webofscience.com/
http://www.scopus.com/
https://www.sciencedirect.com/
https://onlinelibrary.wiley.com/
http://www.elibrary.ru/
http://www.elibrary.ru/
https://ebookcentral.proquest.com/lib/kubanstate/home.action
https://link.springer.com/
http://materials.springer.com/
http://uisrussia.msu.ru/
http://cyberleninka.ru/
https://www.minobrnauki.gov.ru/
http://www.edu.ru/
http://window.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://www.glossary.ru/
http://dic.academic.ru/
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[lenp — 3akperieHue yMEHUH M HAaBBIKOB, COOPMHUPOBAHHBIX Ha ayJUTOPHBIX MPAKTHUECKUX
3aHATHUAX, COBEPIICHCTBOBAHUE B OCHOBHBIX BHJIaX PEUEBOM ACATEIBHOCTH, TAKUX KaK YTEHUE U
nonumanue (Reading and Comprehension), mucbmo (Writing) ¢ MOCIEAYIOIMHUM BBIXOJIOM B
ycTHyI0 peub (Speaking). OgHON M3 BaKHBIX COCTaBISIONIMX TAKOTO BHUAA PabOTHI SBISETCS
MOMOJHEHUE CJIOBApHOrO 3amaca (aKTUBHOM W TMACCHBHOM  JIEKCHKH), 3aKpeIUIeHHe
rpaMMaTHYecKOro MaTepuaia B MpoIecce YTCHHs TUTEPATyphl MO CHEIHATBLHOCTH.

Paboma nao mexcmom — olMH U3 BaKHEHUIIMX KOMIIOHEHTOB MO3HABATEJIbHON NEATEIBHOCTH,
KOTOPBII HaMpaBJIeH Ha U3BJICYCHHE HH(POPMAIINK U3 TMCEMEHHOTO HCTOYHHKA. J{J1s1 TOTO, 4TOOBI
TEKCT CTaJl peaibHOM U MPOJYKTHUBHONW OCHOBOM 00y4YeHHUS BCEM BUAAM PEUEBOU AESITEIBLHOCTH,
HEOOXOMMO TIPOJENaTh psj ONepaluil C COCTABISIOUIMMH €ro S3BIKOBBIMH EAMHULIAMH,
HAy4YUThCS TPaHCHOPMHUPOBATH UX M KOHCTPYHUPOBATh CBOM MPEMJIOKEHUS Ui pelIeHus
OTIpeNIeICHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX 3a/ad (IepecKa3a, COCTABJIICHUS BBICTYIJICHHUSA IO TeMe,
JUAJIora, TUCbMEHHOT0 COO0IIeHus U T.1.). PekoMenayeTcs crneayomuil nopsaoK 1eHCTBUI:

1. ITpocMOTpuUTE TEKCT U ITOCTapaTECh MOHATH, O YEM HJET PEUb.

2. Ilpy TOBTOPHOM YTEHUH pA3JEIUTE CIIOKHOCOUMHEHHBIE WM CIOXHOMOAYNHEHHbIE
MPEJIOKEHUST HAa CAaMOCTOSITENIbHBIE M TMPUAATOYHBIC, BBIICIUTE MPUYACTHBIE OOOPOTHI WU
Jpyrue KOHCTPYKIIHH.

3. Haiinure mojuiexaiiee U CkazyeMoe, U MOHSB UX 3HAYEHHUE, MEPEBEIUTE MOCIEI0BATEIHHO
BTOPOCTETICHHBIC WICHBI MPEII0KCHUS.

4. Ecnu mpeluioKeHue UIMHHOE, ONPEACIUTE CIIOBAa W TPYHIBI, KOTOPHIE MOKHO BPEMEHHO
OITYCTHUTb JUIsI BEISICHEHHSI OCHOBHOTO COZIep KaHUsI ITpeiioxkeHus. He uiute B cioBape cpasy Bce
HE3HAKOMBIE CJI0BA, MOMPOOYHTE T0TaAaThCs 00 X 3HAUCHUH MO0 KOHTEKCTY.

5. BHuUMaTenbHO MPHUCMOTPHUTECH K CJIOBaM, MMEIOIIMM 3HAKOMBIE BaM KOpPHH, CY(PQUKCHI,
npuctaBku. [Ipu 3ToM 00paTuTe BHUMaHUE HA TO, KAKOW YaCThIO PEUH SABIISIOTCS TaKUE CIIOBA.

6. CiioBa, OCTaBIIMECS HEMOHSATHBIMH, UILUTE B CJIOBApE.

Paboma co crnosapem.

1. IToBTOpHUTE aHIMHCKUI andaBUT. ITO IOMOKET HAXOAUTH CJIOBA HE TOJIBKO IO MepBOi OyKBe,
HO U TI0 BCEM OCTaJIbHBIM.

2. 3anioMHUTE 0003HAUEHUS YacTel peun:

N — NOUN - UMsI CYIIIECTBUTEIBHOE

v — verb - riarosn

adj. — adjective — ums npuaratenbHOE | T.1I.

3. I3 HeckonbKUX 3HAYEHUH CJI0Ba B CIIOBApHOI cTaThe ocTapairech

noa00paTh OJU3KOE MO CMBICITY, CBS3aB C OOIIUM CMBICIIOM MIPEIIOKEHUSI.

4. Ilomumo cioBapelt 0011eynoTpeOUTeIbHON JIEKCUKN OJIb3YHTECh

TEPMUHOJIOTMUECKUMHU CIOBApSMU IO CBOEH CIIEUATIbHOCTH.

HecmoTtps Ha momorpb cinoBaps, BaM OyIyT BCTpeuaThCsl HEMOHSATHBIE CIIOBA U BhIpaxkeHus. He
TEpAWUTE 3psi BPEMEHH, €CIM OYCHb JIONITO HE MOXKeTe pa3oOparbcsi camu. OOparurtech 3a
KOHCYJIbTAIle! K MPerojaBaTerio.

Paboma nao nexcuxoii.

3armoMHHaHUE JIGKCUKA OOBIYHO OBIBACT OCHOBHOM TPYIHOCTBIO NMPH M3yYSCHHH WHOCTPAHHOTO
s3bIka. be3 3HaHMA CIOB HE MOXeT ObITh 3HaHUS sA3bIka. HyXHO mpojenaTh OONbLIYIO H
CO3HATENIbHYI0 paloTy, Tpexae 4YemM OyAeT YCBO€H HEOOXOJMMBIA CIOBApHBIH MUHHUMYM
npo¢eCCHOHATBHBIX TEPMUHOB.

Berpeuast HOBoe clloBO, Bcerja aHalu3MpyiTe ero, oOpaimias BHUMaHUE Ha HaluCaHHe,
NPOM3HONICHHE W 3HaueHHe. YacTo MOXHO HAWTH CXOACTBO C AHAJOTHMYHBIM HIIM CXOJHBIM
PYCCKUM CJIOBOM, HallpuMep, passenger — naccaxup u ap. BaxkHo Taxke HayuyuThbcs MOAMEYATh
POJIICTBO HOBBIX CJIOB C YK€ M3BeCTHBIMH. OJIHAKO, €CTh CIIOBA, HE MOIIAIOIINECS HUKAKOMY
aHanmu3y. VX Hajo mocTapaTbCcs 3alOMHUTh, HO MEXaHHMYECKOE IOBTOPEHHE HE BCErja
s dextuHoO. [TompoOyiiTe creayromnuii MopsI0K paboTh:

- IPOU3HECUTE HOBOE CIIOBO CHayasla U30JUPOBAHHO;



- IPOM3HECHUTE CJIOBOCOYETAHME M3 TEKCTa C HOBBIM CJIOBOM (yAenuTre oco0oe BHHMAaHUE
npeajioram);
- Ho10epUTE K HOBOMY CJIOBY CUHOHMMBI HJIM AaHTOHUMBI (€CIH 3TO BO3MOKHO);
- BBIIOJIHUTE MMCbMEHHO JICKCUUECKUE YIPAXKHEHUS MOCIIE TEKCTA.
Paboma nao epammamuxoil.
@opMUpOBaHUE PEUYEBOr0 IPAMMATUYECKOTO HaBblKa NPEIIOJIAracT BOCIPOU3BEACHUE
pasIMYHBIX I'PaMMAaTUYECKMX SBJICHUH B CHUTyalUsAX, TUIMYHBIX JUIsI NPOo(hecCHOHAIbHON
KOMMYHHKAIIMH U 3IEKBAaTHOE TpaMMaTHieckoe opopMiieHre BbICKa3bIiBaHUid. PaboTas Haj s TuM,
BaM CJIE/1yeT:
- IPOYTUTE pa3BEPHYTHI TEOPETHUECKHI MaTepuayll IO H3yyaeMOH TeMe B Yy4yeOHHUKEe II0
rpaMMaTUKE aHIJIMHCKOIO SI3bIKA;
- U3y4UTEe CIIPABOYHYIO TaOJIUIy B IPUIIOKEHUH K TaHHOMY IIOCOOHIO;
- HalliuTe B TEKCTE ypOKa U3y4aeMyl0 rpaMMaTHUYECKYIO CTPYKTYPY;
- 0003HaYbTE UMEIOIINECS TPAMMATHUYECKIE OPUEHTUPBL;
- cJleJaiTe MMCbMEHHO YIIPaKHEHNS,
- BapbUpYIiTE CoeprKaHue IPEIOKEHUH B UMEIOIIMXCSI MOJIEIISAX, 3aMEHSISI CJIOBA B 3aBUCHMOCTH
OT MEHSIOLIENCS CUTyaluu;
- COTIOCTaBbTE / MPOTHUBOIIOCTABHTE H3YYaEMYIO CTPYKTYPY paHee U3yYeHHBIM;
[lepexox OT HaBBIKOB K YyMEHHSIM OOECIIEYMBAETCS MOCPEICTBOM AaKTHBAIMM HOBBIX
IrpaMMaTHYeCKUX CTPYKTYp B COCTaBE€ TUATOTHYECKUX M MOHOJIOTMYECKHUX BBICKA3bIBAaHMH IO
onpezeneHHON TeMe. BkitouaiiTe OCBOEHHBI MaTepuan B Oecelbl M BbICKa3bIBaHUS 110
IPOIIEHHBIM TEMaM.
Ilepe6oo mekcma.
. IIpounTaiite TEKCT C 11€IbIO MOHUMAHUSA €T0 OCHOBHOI'O COJIEPIKAHUS.
. Onpenenure ero xaHp Wik QyHKINOHATBHBIN CTUIIb.
. Onpenenute BO3MOXKHbBIE TPYIHOCTH IIEPEBOJIA.
. Onpenenute eqUHUIIBI IEPEBOA.
. BeInonHuTE 4epHOBOM MEPEBOLIL.
. OcTaBbTe NepeBo/i Ha HEKOTOPOE BPEMSI C TEM, UTOOBI OTPEIaKTUPOBATh €r0 MO3HEE.
OtpenakTupyiitTe nepeBoa: yOeauTech B TOYHOCTH TepeBOJa M OTCYTCTBHU OINEYATOK,
opdorpaduyeckux U rpaMMaTUYECKUX OMIHOOK.

ITocne mpouTeHus U nepeBoAa TEKCTa CTYACHT JODKEH YMETh 3a/1aTh 110 HEMY HECKOJIBKO (5
— 7) BOIIPOCOB HA aHTJIIUHCKOM SI3BIKE.

'\]O\Lh-lkwl\)r—n

HpI/IMepH NEpEeBOAYCCKUX IMPUCMOB
1. Jlexcuueckue IMPUCMEI IICPEBOJAA

Ne [Ipuem nepeBona [Tpumep

1 Tpanckpunuust — crnoco0 mnepeBoja Jsekcuueckor | Condominium -
€IMHUIIBI OPUTHUHAJIA ITyTEM BOCCO3/IaHUS €€ 3BYKOBOH | KOHJAOMHHUYM

dhopmbl ¢ momorbio OykB I151.

Tpancautepauusi — crnocod mnepeBoja JEKCHYECKON
ENVHUIIBl OpUTHHAJIa IIyTeM BOCCO3JaHHS  €e
rpadudeckoit popmsl ¢ momorrsio Oyks I1).

* Yacto mepeBOoJl MOCPEICTBOM TPAHCKPHIIIUU WU
TPAHCIUTEPALUHU COMPOBONKAACTCS HATYpaTU3aIHEH.
Harypaim3auusi — cnocod mnepeBojia JIEKCHUECKON
€IMHUIIBl OPUTHHANIA IOCPEICTBOM TPAHCKPUIIMU /
TpaHCIUTEPAIlMK, KOTJa HCXoaHoe cioBo B 115
npeacrasisiercs B (GopMme, TMPUCTOCOOIIEHHOHW K
MIPOM3HOCHUTEILHBIM XapaKTEPUCTHKAM 3TOTO S3bIKA.




2 OnucartebHBIH ePeBO — JICKCUKO-TpaMmaTndeckas | Systyle — cucrema xoyioHH B
TpaHchopMaIys, P KOTOPOH JICKCUYECKasi €AMHUIA | KJIACCUYECKON apXHUTEKType
UCXOJHOTO f3bIKa 3aMEHSETCS CIOBOCOYETAHUEM, | C  PACCTOSHUEM  MEXKIY
SKCIUTMIUPYIOIIUM €€ 3HaueHHe, T.€. JAIIMUM 0ojee | KOJOHHAMH B JIBa TMaMeTpa
WIA MEHEEe IOJIHOE OOBSCHEHHE 3TOr0 3HAYEHUS B | KOJOHHBI
SI3BIKE TICPEBO/IA.

3 CeMaHTHYeCKHIi MepeBo] — CEMaHTHYECKH OJHbIHA, | Land improvement -
TOYHBIM W CTUJIMCTHYECKHA DKBUBAJICHTHBIA IMEPEBOJI, | OIaroycTpoHCTBO
COOTBETCTBYIOIIMH ()YHKIIHOHATLHO-CTHIUCTUYECKUM | TEPPUTOPUHN
HOpMaM s13bIKa TIepeBO/Ia.

4 KanbkupoBanue — crnoco0 mnepeBojga Jekcuueckoit | Multilayer -
€IMHUIIBI OPUTHMHAJIA TYTEM 3aMEHBI €€ COCTaBHBIX | MHOTOYPOBHEBBIH,
yacteii — MopdeM WIM CIOB WX JICKCHYECKUMH | MHOTOCIOWHBIN
cooTBeTCTBUSMU B I1].

) OOmenpuHATHI YKBUBaAJIEHT — 3adukcrpoBanHblii B | Gable — ¢gponToH, murmerr
ClIOBape BapUaAHT IEPEeBOJAA KOHKPETHOW €IMHHUIIBI
SI3BIKA.

6 AHajioroBplii  mepeBox — 9510 crmoBo wiu | Holiday cottage — nernumii
CIIOBOCOUYETAHUE S3bIKA MEPEBOJIA, MCIIONb3YeMOe Ul | 3arOpOJHBIA oM (aHajor
0003HAaYCHHS MOHSTHUS, CXOJHOTO, HO HE TOJIHOCTBIO | JIa4M)

COBIIAIAOIIETO C IOHSATHEM S3bIKa OPUTHHAIIA.
2. Jlekcuyeckue TpaHchopMaIuu

No IIpuem nepesona ITpumep

1 HoGaBienue — 510 wucnons3oBanue B | Fallingwater’s popularity was always
mepeBojie  IOMOJHHUTENBHBIX JIeKcudyeckux | international, and it stands so.
eIMHHI] JUIA  TepeAadyd  HMMIUTUIUTHBIX | Buina «JloM Hax BOJOmaaoM» Beeraa
AJIEMEHTOB CMbICJIa OPUTHUHAIIA. umena MEXTYHAPOIHYIO

MU3BECTHOCTh. TakoBOM OHa OCTaeTcs
U 10 CEH JIeHb.

2 IMepeBomueckuii koMmmeHTapmii — 310 Oonee | Green buildingg -  3enenoe
oJIpoOHOE, YeM OIMcaHKue, 00bICHEHHE TOTO, | JOMOCTPOCHUE (cmpoumenbcmeo
YTO O03HA4YaeT paccMaTpUBAaEMOE CIOBO B | 00M0O8, CB0OOOHBIX OM XUMUYECKUX
IIUPOKOM KOHTEKCTE€ WCXOJIHOU KYJIbTYDHI; | 3aepsazHumenci, COXPAHAIOWUX
€ro MOXKHO BBIHOCHUTH 3a TIPEAEIIbl TEKCTAa B | Menno, NOCMPOEHHbIX U3 OpeGecutbl
BHUJIE CHOCKM Ha TOMH K€ CTpaHUIE, IPUBOAUTH | J1€2ANbHO20 NPOUCXOHCOEHUS U M.O.

B KOHIIE TEKCTa B Ka4eCTBE NMPUMEYAHUS WIIH
JaBaTh B TEKCTE IOCJIE PaccCMaTPUBAEMOTO
CIIOBA.

3 OnyuieHue — 95TO OTKa3 OT TMepeAadd B the city's suburban villas have
MepeBoic CEMaHTUUYECKH W30BITOYHBIX CJOB, | simply spread to the cliff tops ...
3HAYCHHUsSI KOTOPBIX HEPEJICBAHTHBI HIIU JIETKO | City — ropos
BOCCTAHABJIMBAIOTCS B KOHTEKCTE. suburban — 3aropoHbrit

3ae0poouvie  BUWILIBL  TPOCTO
pacIoNIOKWIINCh,  HAa  BEpIIMHAX
OTBECHBIX CKal ...
3. KonTtekcryanpHble 3aMEHbI
‘ Ne IIpuem nepesona ‘ [Tpumep
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I'enepaim3anus - JIEKCUKO-
ceMaHTH4YeCcKas 3aMeHa equHHuIBI WS,
uMeroleil  0onee y3koe 3HadeHUE,
equaunerd IS ¢ Oomee mmpokum
3HAUYCHUECM.

East Court proclaims the golden age of
English house building in the dozen years on
either side of 1900.

dozen — mroxuHa

ITomectee Her KopT cBUAETENBCTBYET O
30JI0TOM BEKE >KWJIMIIHOTO CTPOUTENHCTBA B
AHTIINY, KOTOPOE MOKHO OBLIIO HAOTIOAATh B
TeueHue MHoeux ner Ha pydexe XIX—XX
CTOJIETUH.

Konkperuzauust - JIEKCUKO-
CeMaHTHYeCKas 3aMeHa equHuIbl WS,
UMeoIIe Oosee MMUPOKOE 3HAYCHHUE,

Fallingwater is closely harmonious with its
land.
land — 1) 3emus; cymia; mouBa;

emuannerd  [I51 ¢ Oomee  y3kuM | 2) TEpPUTOpPHS, YIACTOK.

3HAYEHUEM. «Jdom Hajmg BomomazoM»  TapMOHHYHO
BITMCBHIBACTCS B OKPYKAIOMIMN JaHOwagpm.

CwMmbicioBoe pa3BuTHe — Jekcuko- | Le Corbusier’s fascination with proportion in

CEMaHTHUYECKass 3aMEHa CJIOBa WIIH
cioBocouetanusa M emmnunen 114,

architecture was lifelong and deep-rooted.
VBneuenue Jle Kopb6rozbe mnpomopuueir B

3HAaYCHHE KOTOPOH ABIIIETCS | APXUTEKTYPE CMAI0 0eNO0M Celi €20 HCUSHUL.
JlornueckuM  ciaeacteueMm 3Hadenus | Literal translation:

UCXOJHOW  €IWHUIBI,  PA3IHYaloT | ... OBLIO MOXU3HEHHBIM U YKOPEHUBIIAMCS.
CIIEyIOIIEe  TUMBI  CMBICIOBOTO

pa3BUTHS: TPUYUHHO-CIICACTBEHHBIC

OTHOIICHUS, METOHUMUS U

nepudpas(a).

AHTOHHUMHYECKHIi nmepesox | It was not until 1524 that anyone began to
MIPECTABISACT coboit nekcuko- | consider the daring idea of a single-vault
rpamMmarnyeckyro  Tpanchopmarimio, | stone bridge for large boats to pass under.
IIpU KOTOPOW 3aMeHa yTBEpIUTENbHON | M monvko nocne 1524 rojma Havamm
¢bopmbl B OpHUruHae Ha | paccMaTpUBaTh JIOBOJIBHO CMEJbIE JUISl TOTO

OTpHUIIATENbHYI0 (OpMY B TEpeBOJE
WM, HAOOOpOT, OTPHUIATETHHOM Ha

YTBEPIUTEIBHYIO, 4TO
COIIPOBOXKAAETCS 3aMEHOU
Jekcudeckot  eaunuiel M Ha

equauny 111 ¢ mpoTtuBONONOXKHBIM
3HAa4YCHUEM.

BPEMEHHM HJIEH CTPOUTEIHLCTBA KAMEHHOTO
MOCTa C OJJHUM CBOJIOM, MTOJT KOTOPBIM MOTJIH
OBl IPOXOAUTH KPYIHBIE CY/a.

Literal translation:

9t0 ObLI HE 10 1524 rona ...

IIpuem eJI0CTHOI'O
MEePEOCMBICIICHUS  3aKIIOYacTCs B
TOM, 4TO TpaHchopManuu

moaABEPracTCd HE OTACIbHO B3ATOC
CJIOBO, a LIEIBIA CMBICIOBOM KOMILIEKC
- CJIOBOCOYCTAHUC nJIn BCC
NpEAJIOKCHUC, TIPU 3TOM HHU OAWH U3

3JIEMEHTOB (T.e. CJIOB)
npeodpa3yeMoro KOMILJIeKca, B3AThIN B
OTIENBHOCTH, HE CBA3aH
CEeMaHTHYECKH ¢ HOBOH  (opmoii

BBIPpAXCHUS.

Any architect can speak about marrying a
building to its site, but Wright took this
truism to near-literal status.

JIro0o0it apXUTEKTOP MOATBEPANUT, HACKOIBKO
BXHO JOOUTHCSA TOrO, 4YTOOBI 3/1aHUe
OpraHUYHO COYETaJIOCh C MECTOM, I/Ie OHO
pacniosioxkeHo. Ho umeHHo Paiit Bo3Beln
3TOT, Ka3ajoch Obl, OOIIEN3BECTHRIN (DaKT B
paHT MPaKTUYECKU a0COTIOTHON UCTUHBI.
Literal translation:

JIro60#1 apXUTEKTOP MOXKET TOBOPUTH O
COCIMHEHUM 3[aHUsl CO CBOMM MECTOM, HO
Paiitr npupan 3TOMYy TpPHOM3MY IIOYTH
OyKBaJIbHBIN CTATYC.




4. TI'pammarudeckue TpaHCHOPMAIMH B 3aMEHBI

common areas received a
$550 million renovation in
2009 ...

No Bup 3amens! wimn [Tpumep [TepeBon
Tparchopmanmum

1 3amMeHa 4acTH peyu ... architects sometimes gave AHOTA UIL  CO30AHUA
a Dbuilding’s load-bearing | BeipasutenbHOM
structure extreme | apXUTeKTypHOI dbopmbl
technological complexity in | apxurekropsl 3HAYUTEIBHO
order to create an expressive | yCIoKHsIH HECYIIYIO
architectural shape. KOHCTPYKIIHIO 3IaHMS c

TEXHUYCCKOI TOYKH 3PCHUSI.
(The verb is replaced by the
noun.)

2 3ameHa 4ncia The extent of Wright's genius | Bergarommiics Ttamant Paiita
in integrating every detail of | coBmemare  6ce  onemenmor
his design can only be hinted | cBoero nmpoexra MOXHO HOHSATH,
at in photographs. TOJILKO IS Ha oTorpaduu.

(The singular is replaced by the
plural.)

3 3ameHa yncia Drawings are not just end | Ueptexxu — 3TO HE MPOCTO
products: they are part of the | koneunwviti  npodykm:  oum
thought process of | sBstroTCs JaCThIO
architectural design. MBICITUTEIIBHOTO npoiecca

ApXHUTEKTYPHOT'O
MIPOCKTUPOBAHUS.

(The plural is replaced by the
singular.)

4 Pasnenecune For Le Corbusier, the use of | s Jle Kop6ro3be

HCXOIHOTO proportional systems was not | ucross30BaHue
npeanoxenus Ha 1ea B | Simply an abstract technique | mpomoprmonanbHbIX CHCTEM
AT for ensuring aesthetic or | ObuT0 He TPOCTO aOCTPAKTHOMN
compositional  correctness, | TeXHHKOH, HEOOXOAUMOM s
but the manifestation in art | rocTukeHus d3CTETUYECKON WIH
and architecture of hidden | xkommo3unoOHHOM
truths. NPaBIIBHOCTH. Dmo ewe ObLIo
U nposielieHuemM 6 UCKYCcmee u
apxumexkmype CKpblmvlxX UCHUH.

5 O6wenunenne  aByx | A special area in which | OcoObim MECTOM, TIe

npeanoxenuit B S B | structural systems are | KOHCTPYKTUBHAas cHucTeMa

oxHo B SI1. particularly important is tall | mpro6peraer HAHOOJIBIITYIO

and large-span buildings. | 3HaunMoOCTh, SABJISIFOTCS 31aHUS

Common  examples are | c oueHb OOJBIIM MPOJIECTOM

airport and railway station | umu BBICOTOMU, Kak, Hanpumep,

terminal buildings, | asposokzan u

skyscrapers, and TV towers. | orcenesnodopoocnas — cmanyusi,

HeOOCKpebvl U meneOauiHu.
6 3ameHa 3ajora The building's lobbies and | B 2009 roay Ha

PeKoHCmpyKyuio  ecmuoioietl
30anusl U nomewjeHull ooweco
NONb3068aHUSL OBLIO NOMPAYUEHO
550 MJTH 10JUTapOB.




(The Active voice is replaced by
the Passive voice.)

7 [TepecranoBka vactei
npemioxkenus B AlL

A detailed street plan of the
city is inset into a corner of
the area map.

B yray kapTel paitoHa noMeniéx
NnOOpOOHbLIL NIAH 20POOa.

8 3ameHa MPOCTOTO
npeninoxenus B WA
CJI0KHOIIO TYMHEHHBIM
B AIl.

Fallingwater is the only great
Wright house open to the
public with its setting,
original  furnishings, and
artwork intact.

Bunna «Jlom Haj Bojjonagom» —

3TO €IMHCTBEHHBIN u3
CIPOEKTUPOBAHHBIX

apxutektopoM PaiiTom 10MOB,
Komopbwiil OMKpbIM ons
nyoauKu, npuuem u
OKpyJfcalowas 06cmanosKka, u
OpUSUHATIbHBLE npeomemol
oomauine2o obuxooa, u
npouszeeoeHus uckyccmea

npeocmasieHvl 30ecb 8 C8oeM
nepB8o30aHHOM 8Uoe.
(The simple sentence is replaced
by the complex one.)

B ocBoennn JAUCHUIINIMHBI MHBAJIMAAMH U JIMIAMU C OIrPaHUYCHHBIMU BO3MOXKHOCTSAMU 3J0POBbA
00J1b1II0€ 3HAUEHHE UMEET UHAMBHIyalbHas yueOHas paboTa (KOHCYIbTAlUH ) — JOIOIHUTEIbHOE
pa3bpsicHEHue y4eOHOro MaTepuana.
KonTtpons camocTosTenbHON pabOTHl OCYIIECTBISIETCS (DPOHTAIBHO WIIM WHAMBHIYaIbHO Ha
3aHATHUU U B XOJI€ KOHCYJIbTAllUH.

B ocBoeHMM 1UCHUIUIMHBI HHBAIKMIAMU U JIMLIAMU ¢ OTPAaHUYEHHBIMHA BO3MOXHOCTSIMU 3/10POBbS
0oJbII0€ 3HAUEHUE UMEET UHIMBUyalbHas yueOHas padoTa (KOHCYIbTal[uH) — JOTIOJHUTEIBHOE
pa3bsCHEHHE yueOHOro MaTepuaia.
WNunuBuyabHbIe KOHCYIBTALUH O MIPEIMETY ABJISIOTCS BaXKHBIM (DPAKTOPOM, CITIOCOOCTBYIOIIUM

WHAWBUAYalN3alUH

oOyueHus

U YCTaHOBJICHUIO

BOCIIUTATCIIBHOI'O  KOHTAKTa

MEXIY

npenoaaBareyieM 1 06y‘IaIOIJ_II/IMC$I HWHBAJIMJAOM WJIA JIMOOM C OTPAHUYCHHBIMHU BO3MOKHOCTAMU

3JI0POBBSL.

7. MaTepuajibHO-TEXHUYECKOe o0ecnevyeHne mo JMCuuIingae (MoayJir0)

HanmenoBanue CIICaJIbHbBIX

OCHAIIEHHOCTD CITEI[MAIbHBIX

IlepeueHb TUIIEH3MOHHOTO

WHAWBUIYaJIbHBIX KOHCyHBTaHHﬁ,
TEKYLIETO KOHTPOJIL u
HpOMC)KyTO‘IHOﬁ aTTeCTalln

O6opynoBaHue: MarHUTOJBI

OMEILEHUI NIOMEILECHUN MIPOTPaMMHOTO 0becreueHHs
VueOHbIe ayJUTOPHH st | MeGenb: yueOHast Mebeb Microsoft  Windows 8, 10;
IIPOBEIEHUS 3aHATHN | TexHUYeckue cpencTBa 00ydeHHs: "OneparoHHast cucrema
CEMHHAPCKOTO THIA, TPYIIOBEIX M | 3KpaH, IPOEKTOP, KOMIIBIOTED (MaTepHeT, TPOCMOTP  BHJEO,

3aITyCK MPHUKJIAIHBIX IporpaMm)"
Microsoft Office Professional Plus
(mporpamMmbl  Juii  paboTBl ¢
TEKCTOM, JIEMOHCTpalU n
CO3J1aHMsI TPE3EHTAINH)

Adobe Photoshop CC BekropHsiii
rpaUYecKuil peaakTop

VYuebHble ayIUTOpHUU JUIst
TIPOBEIEHUS JTAOOPATOPHBIX PaboT.
Aynm. 210. 215

Meobenb: yuebHas MeOenb

9KpaH, IPOEKTOP, KOMIIbIOTED

Texauueckne cpeacTBa 00ydeHUs:

Microsoft  Windows 8, 10;
"OneparmoHHas cucreMa
(UaTepHeT, mpOCMOTp  BHUAECO,

3aMyCK MPHUKJIATHBIX TIporpamMm)"
Microsoft Office Professional Plus
(mporpamMmbl Il paboOTBI €




TEKCTOM, JIEMOHCTpaLNU u
CO3J1aHMsI [IPE3ECHTAIHH)
Adobe Photoshop CC BekropHsiii
rpaduyeckuii peaakTop

J1st caMOoCTOATENbHOM pabOThI 00YJaIOUINXCS TPEAYCMOTPEHBI TOMEIIEHUS, YKOMIIEKTOBAHHBIE
CHEUAM3UPOBAaHHON MeOelbl0, OCHAIEHHBIE KOMITBIOTEPHOW TEXHHUKOW C BO3MOKHOCTHIO
NOJKII0UeHUs K ceTH «VHTepHeT» U o0ecredeHneM J0CTyIa B AIEKTPOHHYI0 HH(POPMAITMOHHO-

00pa3oBaTeNbHYIO Cpelly YHUBEPCUTETA.

HanmeHoBaHue crieliuaibHbBIX

OCHaIIIeHHOCTI) CIICIIUAJIbHBIX

Hepequb JIMIOCH3HUOHHOI'O

TEXHHKA c MIOAKJIIOUEHUEM K
nH(pOPMaMOHHO-KOMMYHHKALOHHOM

cetn «UHTepHET» © JOCTYIIOM B
SJIEKTPOHHYIO HH(POPMAIHOHHO-
00pa30BaTEIbHYIO cpeny
00pa3oBaTeNbHOM OpraHu3anuy, BeO-
Kamephl, KOMMYHUKAIIMOHHOE
obopynoBaHue, o0ecrieunBaroIiee

JIOCTYI K CETH WHTEPHET (IPOBOIHOE
COEIMHECHHE u GecrpoBoOIHOE
coemuHenne mo texuoaorun Wi-Fi)

MOMEIeHU I MOMEIIEHU ] MIPOrpaMMHOTr0 00ecIeYeHuUs!
IMomernieHne it caMOCTOATENbHOM | Mebenb: yueOHas mebeb Microsoft Windows 8, 10;
paboThI 00yJaromuxcs (YUTANTbHBIA | KoMIIIeKT CIeMATN3UPOBAHHOM "OnepanonHas cucreMa
3a1 HayuHo# Oubnmortexu) Me6eIIH: KOMITBIOTEPHBIE CTOJIBL (UuTepHeT, mpocMOTp BUJEO,

Oo6opyznoBanue: KOMIIbOTepHas | Sany oK TIpHEJIA/IHBIX
nporpamm)"

Microsoft Office Professional
Plus (mporpammsr s paGoTHI ¢
TEKCTOM,  IEMOHCTpPAaLUH M|
CO3/1aHUs NIPE3CHTAIIHI)

Adobe Photoshop cC
BexropHsIit rpaduyeckuii
penakrop

TTomemnieHue 111 caMOCTOSATEIHHON
paboThl 00yJarOIIHUXCS.
Ayn. 210. 215

Meobenp: yuebHas Mebenb

Kommexr CHEUAIU3UPOBAHHON
MeOel: KOMITBIOTEPHBIE CTOJIbI
O6opynoBaHue: KOMITBIOTEpHAsI
TEXHUKaA C IIOAKJIFOYCHUEM K
UH(OPMALMOHHO-KOMMYHHKAI[HOHHOW

cetn «UHTepHET» © JOCTYIIOM B
INEKTPOHHYIO HHPOPMAIIMOHHO-
00pa3oBaTeIbHYIO cpeny
00pa3oBaTeNnbHOW OpraHu3anu, BeO-
Kamephl, KOMMYHUKAIIMOHHOE
obopynoBaHue, obecrieunBaroniee

JIOCTYIl K CETH WHTepHET (IIPOBOIHOE
COe/IMHEeHHe u OecrnpoBoIHOE
coequHenue o texuosoruu Wi-Fi)

Microsoft Windows 8, 10;

"OmneparionHas cucrema
(UuTepHeT, mpocMOTp BHUJEO,
3aITyCK MPUKIAIHBIX
nporpamm)"

Microsoft Office Professional
Plus (mporpammsl aj1s paboTh ¢
TEKCTOM,  JEMOHCTpPAallUH |
CO3JIaHUS MTPE3EHTALNN)

Adobe Photoshop CcC
BexTopHblit rpaduaeckuit
penaxkrop




